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Roz mo wa
z Ja ro sła wem Dą brow skim,
Pre ze sem
Ban ku DnB NORD Pol ska

– W li sto pa dzie 2007 r. DnB NORD po łą czył się
z ban kiem BI SE. Cze go mo gą się spo dzie wać klien ci? 

– DnB NORD Pol ska był ban kiem ty po wo kor po -
ra cyj nym, na to miast BI SE ob słu gi wał ma łe i śred nie
fir my, jed nost ki sa mo rzą du te ry to rial ne go, wspól no ty
miesz ka nio we, fun da cje i sto wa rzy sze nia oraz klien tów in dy wi du al nych. Jak wi -
dać, dzia łal ność obu ban ków się nie po kry wa ła. W po łą czo nym DnB NORD
roz wi ja ne bę dą wszyst kie te ele men ty. Bę dzie my wpro wa dzać no we pro duk ty,
roz bu do wy wać sieć dys try bu cji. W dal szym cią gu bę dzie my ob słu gi wać in we -
sto rów za gra nicz nych dzia ła ją cych w Pol sce.

W seg men cie ban ko wo ści kor po ra cyj nej roz wi ja na bę dzie ofer ta pro duk tów
de par ta men tu skar bu oraz fak to ring. Za ofe ru je my usłu gi biu ra ma kler skie go
i roz wi nie my le asing. Za mie rza my być rów nież ak tyw ni w fi nan so wa niu du żych
pro jek tów in we sty cyj nych, mię dzy in ny mi w sek to rze ener ge tycz nym i nie ru -
cho mo ściach. Bę dzie my też roz wi jać spe cja li za cję w seg men tach, gdzie Bank
BI SE był li czą cym się gra czem, m.in. w ob słu dze wspól not miesz ka nio wych i za -
rząd ców nie ru cho mo ści, któ rym ofe ru je my in no wa cyj ny pro dukt – in ter ne to wy
sys tem do za rzą dza nia nie ru cho mo ścią i pro wa dze nia roz li czeń NORD do ma tor. 

Na dal bę dzie my ak tyw ni w sfe rze fi nan so wa nia jed no stek sa mo rzą do wych
– pod ko niec ubie głe go ro ku przy go to wa ny zo stał już set ny pro gram emi sji ob li -
ga cji ko mu nal nych. W tej dzie dzi nie już na le ży my do li de rów – łącz na war tość
pro gra mów emi sji ob li ga cji ko mu nal nych ban ku prze kro czy ła 370 mln zł.

– A co dla ma łych i śred nich firm? 
– Pod sta wo wym pro duk tem bę dzie kre dyt, ale na nim nie po prze sta nie my.

BI SE ofe ro wał pa kiet BI SE nes Port, któ ry za mie rza my roz wi jać, a tak że wpro wa -
dzać no we pro duk ty. Udo stęp ni my po życz ki hi po tecz ne, usłu gi fak to rin go we
i le asin go we, a tak że in ne in stru men ty fi nan so wa nia (emi sja pa pie rów dłuż nych
czy przy go to wa nie ofer ty pu blicz nej); roz wi ja my ob słu gę fun du szy unij nych
i po rę cze nio wych. Pla nu je my za ofe ro wać – prze zna czo ny do tąd wy łącz nie dla
klien tów kor po ra cyj nych – no wo cze sny sys tem ban ko wo ści in ter ne to wej
NORD net.

– Naj więk szym wy zwa niem jest za pew ne roz wój ban ko wo ści de ta licz nej, bo
w tym seg men cie pa nu je bar dzo ostra kon ku ren cja?

– W la tach 2008–2009 pla nu je my in ten syw ny roz wój ban ko wo ści de ta licz -
nej, któ ra obej mu je nie tyl ko klien tów in dy wi du al nych, ale rów nież mi kro fir my.
Uru cho mi li śmy po życz kę go tów ko wą i lo ka tę in ter ne to wą; za cznie my udzie lać
kre dy tów hi po tecz nych. W tym ro ku do ko na my zmian w ofer cie kart płat ni czych
i kre dy to wych.

W cią gu 3 do 5 lat chce my wejść do czo ło wej „15” dzia ła ją cych w Pol sce
ban ków.

Interview with
Jarosław Dąbrowski
President
of DnB NORD Polska

– In November 2007 DnB NORD merged
with BISE Bank. What can the clients expect?

– DnB NORD Polska was a typical corporate
bank, while BISE Bank provided services to
small and medium enterprises, local

government units, homeowners’ associations, foundations and
associations, and retail clients. As you can see, the two banks operated in
different market segments. After the merger, DnB NORD will be developing
all these elements. We will be introducing new products and expanding
our distribution chain. We will continue to provide services to foreign
investors operating in Poland.

In the corporate banking segment, we will be developing treasury
products and factoring services. We will offer brokerage services and
develop leasing services. We are also going to fund large investment
projects, including those in the power sector and on the real estate market.
Additionally, we will be developing specialisation in the segments in which
BISE Bank was an important player, including services for homeowners’
associations and property managers, whom we offer NORDdomator, an
innovative on-line system for property management and settlements.

We will continue to provide funding to local government units. At the
end of last year the bank prepared its 100th municipal bond issue
programme. We are one of the leaders in this segment: the total value of our
municipal bond issue programmes has already exceeded PLN370 million.

– And what are you going to offer to small and medium enterprises.
– Loans will continue to be the core product but we will go beyond that.

BISE Bank offered the BISEnes Port package and we are going to expand it
and introduce new products. We will be offering mortgage loans, factoring
services, leasing services and other funding instruments (issues of debt
securities, public offerings). We are also developing services related to EU
funds and guarantee funds. We want to offer the NORDnet on-line banking
system, which so far has been intended exclusively for corporate clients.

– The development of retail banking is probably the greatest challenge
because competition in this segment is very fierce.

– In 2008 and 2009 we plan to intensively develop retail banking, which
includes services not only for retail clients but also micro-businesses. We
have launched the cash loan service and on-line deposit accounts. We will
start providing mortgage loans. This year we will make changes to our
system of debit and credit cards.

Within three or five years we want to become one of the top 15 banks
operating in Poland.

Bank DnB NORD Polska S.A., ul. Kruczkowskiego 8, 00-380 Warszawa, tel. +48 22 525 07 00, fax +48 22 525 07 10

Bank ludzi
przedsiębiorczych

A bank
of enterprising people



Dro dzy Czy tel ni cy!
Te go rocz na edy cja Biu le ty nu

„Izra el -Pol ska” zbie ga się z trze ma
waż ny mi wy da rze nia mi: ob cho da -
mi 60 rocz ni cy po wsta nia Pań stwa
Izra el, Ro kiem Pol skim w Izra elu
i 20-le ciem Izby Han dlo wej Izra el -
-Pol ska. Wszyst kie zo bo wią zu ją nas za rów no
do po sze rze nia ram ni niej sze go wy daw nic twa jak
i do nada nia mu do dat ko we go wy mia ru o cha rak -
te rze ju bi le uszo wym.

Nie moż na w tym miej scu nie wspo mnieć o ge -
ne zie po wsta nia na szej Izby i pierw szych la tach jej
dzia łal no ści. Trud ne po cząt ki, oba wy, nie za wsze
życz li wa at mos fe ra – wszyst ko to na le ży już do prze -
szło ści. Pa trząc dzi siaj z per spek ty wy cza su nie spo -
sób oprzeć się re flek sji na te mat dłu giej dro gi, ja ką
od by li śmy w cią gu tych lat prze kształ ca jąc się z nie -
wiel kiej struk tu ry sku pia ją cej izra el skich lu dzi biz -
ne su w jed ną z naj więk szych i naj waż niej szych bi -
la te ral nych Izb Han dlo wych w ca łym Izra elu.

Dro dzy Pań stwo, zgod nie z na szym sta tu to wym
man da tem zaj mu je my się rów nież pro ble ma ty ką
wy kra cza ją cą po za dzia łal ność stric te biz ne so wą.
Wy cho dzi my z za ło że nia, że sze ro ko ro zu mia na
współ pra ca (np. wy mia na kul tu ral na, jej pro mo cja,
tu ry sty ka itp.) po głę bia i umac nia re la cje mię dzy
na szy mi kra ja mi i na ro da mi. Dla te go po zwól cie, że
w imie niu Za rzą du i człon ków Izby Han dlo wej
Izra el -Pol ska, wy ra żę na dzie ję, iż w obec nym Ju bi -
le uszo wym Ro ku doj dzie do dal sze go roz wo ju
owoc nych i przy ja ciel skich kon tak tów mię dzy
oby dwo ma kra ja mi.

Z po wa ¿a niem,
Hen ryk Le wiñ ski

Pre zy dent Izby Han dlo wej
Izra el -Pol ska

Dear Readers!
This year’s edition of the “Is-

rael-Poland” Bulletin coincides
with three important develop-
ments: the celebration of the 60th
anniversary of the State of Israel,
Polish Year in Israel and the 20th

anniversary of the Israel-Poland Chamber of
Commerce. They oblige us to expand the
scope of this publication and to give it an ad-
ditional jubilee dimension.

It is impossible not to mention here the gen-
esis of our Chamber and the first years of its ac-
tivity. The difficult beginnings, fears and the at-
mosphere which was not always friendly:
that’s all past now. Looking back, one has to re-
flect on the long way we came over these years
as we evolved from a small organisation bring-
ing together Israeli business people into one of
the largest and most important bilateral cham-
bers of commerce in Israel.

Dear Readers, our statutory activity goes
beyond strictly business matters. We think that
broadly understood cooperation – like for ex-
ample cultural exchange, its promotion and
tourism – contribute to the strengthening of re-
lations between our countries and nations. On
behalf of the Board and members of the Israel-
Poland Chamber of Commerce, let me express
the hope that this Jubilee Year will see further
development of the fruitful and friendly rela-
tions between the two countries.

Regards,
Henryk Lewiñski

President of the Israel-Poland
Chamber of Commerce

Panorama Tel Awiwu z mariną

View of Tel Aviv with a marina
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Dro dzy Czy tel ni cy!
Bli skie sto sun ki z Pol ską to nie tyl ko je -

den ze stra te gicz nych ce lów Pań stwa
Izra el, ale rów nież efekt wspól nej ży dow -
sko -pol skiej hi sto rii i prze szło ści. W ostat -
nich la tach u wie lu oby wa te li ob ser wu je
się zwięk szo ne za in te re so wa nie za rów no
„pol ski mi ko rze nia mi” jak i No wą Pol ską,
któ ra co raz czę ściej po strze ga na jest ja ko
naj więk szy przy ja ciel Izra ela w tej czę ści świa ta. Mi -
mo że tu, w Izra elu, w dal szym cią gu zma ga my się ze
znacz ny mi pro ble ma mi, z uwa gą i sym pa tią „ki bi cu je -
my” wiel kim prze mia nom za cho dzą cym w Pol sce
oraz je ste śmy pod wra że niem ich tem pa i roz ma chu.

W kon tek ście bi la te ral nych sto sun ków rok 2007 był
ro kiem dal sze go zbli że nia i roz wo ju współ pra cy go -
spo dar czej, han dlo wej i kul tu ral nej. Ma my przy tym
świa do mość, że jest jesz cze du ży wa chlarz nie wy ko -
rzy sta nych moż li wo ści – za rów no je śli cho dzi o sto -
sun ki mię dzy na szy mi pań stwa mi jak i mię dzy na szy -
mi na ro da mi. 

Pra gnę wy ra zić na dzie ję, że na sza pu bli ka cja wnie -
sie skrom ny wkład w dzie ło dal sze go izra el sko -pol -
skie go zbli że nia. Rok Pol ski w Izra elu, za po wie dzia ny
na ten rok, bę dzie nie zwy kłą oka zją do dal sze go po -
głę bia nia wza jem nych sto sun ków.

Sza now ni Czy tel ni cy!
Izra el wy so ko ce ni dzia łal ność Pol ski na are nie

mię dzy na ro do wej. Jej woj sko we mi sje sta bi li za cyj ne
w za pal nych punk tach Bli skie go Wscho du, cie szą ce
się za ufa niem państw arab skich i Izra ela, pre dys po nu -
ją Pol skę do ode gra nia waż nej ro li w pro ce sie po ko jo -
wym w tej czę ści świa ta. Dzia łal ność ta ka bę dzie się
cie szyć sza cun kiem, uzna niem i peł nym po par ciem
ze stro ny ca łe go spo łe czeń stwa izra el skie go. 

Hen ryk Sza fir

Dear Readers!
Close relations with Poland are not

only one of the strategic goals of the
State of Israel but also a product of the
shared history of Jews and Poles. In
recent years there has been a growing
interest among many Israelis in their
“Polish roots” and in the New Poland,
which is increasingly perceived as the

greatest friend of Israel in this part of the world. And
although here in Israel we are still grappling with
major problems, we are watching the great
transformation underway in Poland with attention
and a friendly attitude. And we are impressed by its
pace and scale.

In the context of bilateral relations, 2007 was a year
of further progress in the development of our
economic, trade and cultural cooperation. We are
aware that the range of untapped opportunities is still
wide, both as regards relations between our states and
relations between our peoples.

I wish to express my hope that our publication will
make a contribution to bringing Israel and Poland
closer to each other. The Polish Year in Israel will offer
an exceptional opportunity for the further
development of mutual relations.

Dear Readers,
Israel values highly Poland’s activity in the

international arena. Its stabilisation missions in various
trouble spots in the Middle East, missions which enjoy
confidence from Arab countries and Israel, mean
Poland can play an important role in the peace process
in this part of the world. Such activity will be enjoying
respect, recognition and full support from Israeli
society at large.

Henryk Szafir
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Pol skie Li nie Lot ni cze
LOT, fir mê zna n¹ dziœ
w wie lu kra jach œwia ta,
po wo ³a no do ¿y cia
1 stycz nia 1929 ro ku.
Sty li zo wa ny ¿u raw, który

jest jej sym bo lem, roz po zna wa ny jest nie mal wszê -
dzie ja ko sym bol pol skie go fla go we go prze wo Ÿni ka.
LOT – jed na z naj star szych li nii lot ni czych – dys po -
nu je dziœ no wo cze sn¹ flo t¹ sa mo lo tów, sk³a da j¹ c¹
siê z sa mo lo tów Bo e ing 767 i 737, re gio nal nych
odrzu tow ców Em bra er 145 i 170 oraz tur bo œmi g³o -
wych sa mo lo tów ATR-72 i ATR-42. W 2007 ro ku
LOT prze wióz³ po nad 3,5 mln pa sa ¿e rów i mo ¿e siê
po szczy ciæ suk ce sa mi w ry wa li za cji z in ny mi li nia -
mi lot ni czy mi pod wzglê dem no wo cze sno œci sprzê -
tu, do god no œci po ³¹ czeñ, i ja ko œci ob s³u gi.

Pa sa ¿e rom podró¿u j¹ cym z Izra e la PLL LOT ofe ru -
je szeœæ bez po œre dnich lo tów na tra sie z Tel Awi wu
do War sza wy. LOT ob s³u gu je rów nie¿ raz w ty go dniu
bez po œre dnie po ³¹ cze nie z Tel Awi wu do  Kra ko wa.

Wiê cej in for ma cji na te mat Pol skich Li nii Lot ni -
czych LOT uzy skaæ mo¿ na na stro nie in ter ne to wej:
www.lot.com.

Polskie Linie
Lotnicze LOT

LOT Polish Airlines, a company known presently
in many countries world-wide, was established over
70 years ago – on January 1, 1929. Its emblem, a
stylised crane, is recognised almost everywhere as
the symbol of the Polish flagship carrier. Today LOT
– one of the oldest airlines – operates a fleet of
Boeing 767 and 737 jets, Embraer 145 and 170
regional jets, ATR-72 and ATR-42 turbo props
offering two-class service (Economy and Business)
on most flights. In 2007 LOT carried over 3.5
million passengers, successfully competing with
other airlines as regards modern equipment,
convenience of connections and the quality of
service.

Especially for travellers from Israel LOT Polish
Airlines offers 6 direct flights from Tel Aviv to
Warsaw. Moreover, LOT offers weekly 1 direct
flight from Tel Aviv to Cracow.

For more information visit our website:
www.lot.com or contact LOT Polish Airlines
Representatives in Tel Aviv.

Welcome to LOT
Polish Airlines

Marek Weso³owski
General Director
for Israel

Polish hospitality, exquisite cuisine, a modern fleet, and the most convenient and best connections possible,
LOT Polish Airlines gets you where you need to be - quickly and comfortably.

Fly LOT Polish Airlines – and discover for yourself the true pleasures of flying.

www.lot.com
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Mam wiel ką przy jem ność zło żyć
gra tu la cje Izbie Han dlo wej Izra el -Pol -
ska z oka zji jej dwu dzie stej rocz ni cy,
któ ra zbie ga się z sześć dzie sią tą rocz -
ni cą Pań stwa Izra el.

Izra el i Pol ska mo gą po szczy cić
się zna ko mi ty mi re la cja mi w wie -
lu dzie dzi nach, zwłasz cza w za -
kre sie han dlu. Pol ska, z jej nie spo -
ty ka nym wzro stem i roz wo jem,
waż ną po zy cją mię dzy na ro do wą
i człon ko stwem w Unii Eu ro pej -
skiej, jest cen nym part ne rem.
Współ pra ca po mię dzy na szy mi
prze my sła mi i przed się bior ca mi
oraz dzie le nie się na szych kra jów
za awan so wa ny mi tech no lo gia mi
przy nio są po ży tek obu na szym
na ro dom.

Od mo men tu po wsta nia Izba Han dlo wa
Izra el -Pol ska od gry wa istot ną ro lę w pro mo -
cji wspól nych przed się wzięć i przed się -
biorstw. Wie rzę, że bę dzie kon ty nu ować
swo je wy sił ki i tym sa mym da lej po głę biać
i wzmac niać więź po mię dzy na szy mi kra ja -
mi.

Ży czę dal szych suk ce sów w Pań stwa
przed się wzię ciach.

It gives me pleasure to congratulate
the Israel-Poland Chamber of
Commerce on its 20th anniversary
which coincides with the 60th

anniversary of the State of Israel.

Israel and Poland enjoy excell-
ent relations in many fields,
especially in commerce. Poland,
with its unprecedented growth
and development, its important
international position and its
membership in the European
Union, is a valuable partner
and cooperation between our
industries and businessmen and
the sharing of advanced
technologies between our two
countries will benefit both our

peoples.

Since its establishment, the Israel-Poland
Chamber of Commerce has played a
significant role in promoting joint ventures
and enterprises and I believe that it will
continue its efforts, thereby further deepening
and strengthening the bond between our two
countries.

I wish you continued success in all your
undertakings.

Szymon Peres
Prezydent Izraela

Shimon Peres
President of Israel
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Sza now ni Czy tel ni cy!
Je stem rad, że na ła mach Biu le ty nu „Izra el -Pol -

ska” mo gę po dzie lić się z Pań stwem oce na mi do ty -
czą cy mi sto sun ków dwu stron nych oraz po li ty ki
mo je go rzą du w tym ob sza rze.

Re la cje mię dzy Pol ską i Izra elem dy na -
micz nie roz wi ja ją się od po cząt ku lat 90.
i obec nie osią gnę ły po ziom, któ ry obie stro -
ny okre śla ją ja ko stra te gicz ne part ner stwo.
Wy ra ża się to m.in. w bli skiej współ pra cy po -
li tycz nej, in ten syw nym dia lo gu wy so kie go
szcze bla oraz re gu lar nych kon sul ta cjach
na te ma ty waż ne dla obu kra jów. W krę gu
szcze gól ne go za in te re so wa nia po zo sta ją
kwe stie po li ty ki bez pie czeń stwa i obron no -
ści. Sta le ro sną ob ro ty han dlo we, któ re
w 2007 ro ku prze kro czy ły 0,5 mld USD.
Roz sze rza ją się ob sza ry in we sty cji izra el -
skich w Pol sce. Ro śnie za in te re so wa nie oby -
wa te li obu państw wza jem ny mi wi zy ta mi
(wy jaz dy do Zie mi Świę tej i tu ry sty ka wy po -
czyn ko wa do Pol ski). 

Ten po zy tyw ny ob raz był by nie peł ny bez
stwier dze nia, że w wie lu ob sza rach ist nie ją jesz cze nie wy -
ko rzy sta ne moż li wo ści, cho ciaż by w za kre sie wspól nych
ba dań na uko wych i wy mia ny tech no lo gicz nej. Pro ble mem
utrud nia ją cym roz wój wza jem nych kon tak tów po zo sta ją
wy so kie kosz ty po łą czeń lot ni czych.

Cie szy mnie opi nia wie lu Izra el czy ków, że Pol ska na le -
ży dzi siaj do tych państw eu ro pej skich, któ re ma ją naj lep -
sze sto sun ki z Izra elem i pra gnę za pew nić, iż mój rząd
uczy ni wszyst ko na rzecz dal sze go roz wo ju obo pól nie
owoc nej współ pra cy we wszyst kich moż li wych dzie dzi -
nach. Po pie rać bę dzie my rów nież ideę wzmoc nie nia i po -
głę bie nia re la cji Izra ela z Unią Eu ro pej ską. 

W 2008 ro ku Pań stwo Izra el świę tu je 60-le cie swo jej
nie pod le gło ści, co skła nia mnie do przy po mnie nia o udzia -
le pol skich Ży dów w bu do wa niu no wej oj czy zny, o ro li
w tym pro ce sie my śli pań stwo wo twór czej, kul tu ry i du cho -
wo ści ży dow skiej, któ re przez wie le lat roz wi ja ły się na pol -
skiej zie mi. W pierw szym rzą dzie Izra ela pięciu mi ni strów
po cho dzi ło z Pol ski. Wśród nich był uro dzo ny w Płoń sku
Da vid Ben Gu rion – pre mier i je den z twór ców pań stwa
Izra el. W wy bra nym w1949 r. Kne se cie po ło wa po słów
mia ła pol skie ko rze nie.

Na sza wspól na hi sto ria za wie ra ła róż ne kar ty, ja sne
i ciem ne. Rzecz w tym, by nie za po mi na jąc o prze szło ści,
bu do wać sto sun ki opar te na tym, co nas łą czy. Obec ny rok
bę dzie rów nież oka zją do przed sta wie nia izra el skim od -
bior com, w ra mach Se zo nu Pol skie go, sze ro kie go spek trum

Dear Readers!
It gives me pleasure to have an opportunity to

share with you, in the pages of the “Israel-Poland”
Bulletin, my views about our bilateral relations and

my government’s policy in this area.
Relations between Poland and Israel have

developed dynamically since the early 1990s
and have reached a level termed by the two
sides as strategic partnership. This is reflected
in our close political cooperation, intensive
high-level dialogue and regular consultations
on topics important for both countries. Issues
related to security and defence policy are of
particular interest. The value of bilateral trade
is growing steadily: in 2007 it exceeded
USD0.5 billion. Israeli investment in Poland
is expanding and interest in mutual visits –
trips to the Holy Land and holiday stays in
Poland – is on the rise among the two
countries’ citizens.

This positive picture would be incomplete
if we did not admit that there are still
untapped opportunities in many spheres, for

example in the area of joint research and technological
exchange. High prices of air travel still hamper the
development of bilateral relations.

I am glad that many Israelis consider Poland to be one of
the European countries which have the best relations with
Israel. I wish to assure you that my government will spare no
effort to make sure that this fruitful cooperation develops
further in all areas possible. We will also be supporting the
idea to strengthen relations between Israel and the
European Union.

In 2008 the State of Israel is celebrating its 60th
anniversary, something which prompts me to point to the
contribution of Polish Jews to building their new homeland
and to the role played in this process by Jewish statehood
ideas, culture and spirituality which developed for many
years on Polish soil. In the first Israeli government, five
ministers came from Poland. Among them was David Ben
Gurion, born in Płońsk, the prime minister and one of the
founders of the State of Israel. Half the deputies in the
Knesset elected in 1949 had Polish roots.

Our shared history included different episodes, both
bright and dark ones. But the important thing is that, while
remembering the past, we should be building relations
based on what unites us. This year will also offer us an
opportunity to show the Israeli public, as part of the Polish
Season, a wide spectrum of contemporary Polish culture,
various elements of our common heritage and

Donald Tusk
Prezes

Rady Ministrów

Donald Tusk
Prime Minister

�



współ cze snej pol skiej kul tu ry, róż no rod nych ele men tów
wspól ne go dzie dzic twa i współ cze snych związ ków Pol ski
i Izra ela. Pra gnie my za pre zen to wać się ja ko dy na micz ny
kraj UE, atrak cyj ny part ner po li tycz ny, go spo dar czy i kul tu -
ral ny.

Pol ska ro zu mie, że klucz do do brych sto sun ków z Izra -
elem i dia spo rą ży dow ską le ży w do głęb nym wza jem nym
się po zna niu. Dla te go dla obu stron istot ne po win ny być
dzia ła nia edu ka cyj ne, in for ma cyj ne, po pu la ry za tor skie
na róż nych płasz czy znach – szcze gól nie wśród mło dzie ży.

Na wie lu pol skich uni wer sy te tach już dziś pro wa dzo ne
są stu dia ju da istycz ne. Fe no me nem na ska lę świa to wą są
fe sti wa le kul tu ry ży dow skiej (w Kra ko wie, War sza wie, Ło -
dzi i Wro cła wiu). Szko ły i or ga ni za cje mło dzie żo we ini cju -
ją licz ne pro jek ty zwią za ne z od kry wa niem i utrwa la niem
pa mię ci o pol skich Ży dach. Co raz więk sza gru pa pol skiej
mło dzie ży bie rze udział w Mar szu Ży wych, da jąc świa dec -
two so li dar no ści z Na ro dem Ży dow skim, tak bar dzo do -
świad czo nym pod czas woj ny.

Wie rzy my, że bu do wa ne przy wiel kim wkła dzie fun du -
szów pu blicz nych Mu zeum Hi sto rii Ży dów Pol skich tak że
speł ni waż ną ro lę edu ka cyj ną. Chcie li by śmy, aby w Izra elu
w po dob nym stop niu do stęp na by ła rze tel na wie dza o Pol -
sce współ cze snej oraz wie lo wie ko wym współ ży ciu na ro du
pol skie go i ży dow skie go.

contemporary ties between Poland and Israel. We wish to
present ourselves as a dynamic EU country and an attractive
political, economic and cultural partner.

Poland understands that the key to good relations with
Israel and the Jewish Diaspora is for the two nations to get
to know each other well. This is why educational and
information campaigns in different spheres – especially
those among young people – should be important for the
two sides.

Judaic studies are now conducted at many Polish
universities. Jewish culture festivals in Cracow, Warsaw,
Łódź and Wrocław are a worldwide phenomenon. Schools
and youth organisations initiate numerous projects to
discover and retain the memory of Polish Jews. Growing
numbers of young Poles take part in the March of the Living
as a sign of solidarity with the Jewish Nation, which suffered
so much during the war.

We believe that the Museum of the History of Polish
Jews, which is being built with a large contribution of public
funding, will also play a major educational role. We would
like solid knowledge about contemporary Poland and the
centuries’ long coexistence of the Polish and Jewish nations
to be available in Israel to a similar extent.

Katedra na Wawelu w Krakowie

Cathedral on the Wawel Hill in Cracow

�

6



7



Sza now ni Czy tel ni cy!
Spo łecz ność ży dow ska przez wie ki współ two rzy ła ob li cze War -

sza wy, jej róż no rod ność i ko lo ryt. Kul tu ra i oby cza je war szaw skich
Ży dów sta no wi ły in te gral ny ele ment sto łecz nej tra dy cji i co dzien -
no ści. Tę ko eg zy sten cję prze rwa ła Za gła da. Pod czas woj ny War -
sza wa stra ci ła du żą  część swo ich miesz kań ców, a na jej te re nie hi -
tle row cy zor ga ni zo wa li naj więk sze get to w oku po wa nej Pol sce.

War sza wa chce o tych fak tach pa mię tać  i chce o nich przy po -
mi nać. Zwłasz cza w tym ro ku, gdy ob cho dzi my dwie waż ne rocz -
ni ce – 65-le cie wy bu chu po wsta nia w war szaw skim get cie i 60
rocz ni cę utwo rze nia pań stwa Izra el.

W kwiet niu pod czas ob cho dów walk w get cie, zo sta nie przy po -
mnia na tra gicz na wal ka po wstań ców wspie ra nych przez pol skie
pod zie mie. Te uro czy sto ści bę dą mia ły cha rak ter pań stwo wy,
a War sza wa  zor ga ni zu je licz ne wy stawy, kon cer ty i spo tka nia
z kul tu rą ży dow ską. 

War szaw skie im pre zy o te ma ty ce ży dow skiej ma ją w sto li cy
Pol ski dłu gą tra dy cję. Od dzie się ciu lat or ga ni zo wa ne są Dni Książ -
ki Ży dow skiej, od pię ciu fe sti wal „War sza wa Sin ge ra” i fe sti wal fil -
mów o te ma ty ce ży dow skiej, co rocz nie przed sta wi ciel Mia sta
uczest ni czy w Świa to wych Dniach Ho lo kau stu, cy klicz nie przy po -
mi na ne jest  dzie ło dr Ja nu sza Kor cza ka, zwień czo ne udzia łem ra -
tu sza w bu do wie je go po mni ka.

War to wresz cie przy po mnieć, że nie dłu go sto li ca wzbo ga ci się
o bar dzo waż ne miej sce – obec nie koń czy się pro jek to wa nie Mu -
zeum Hi sto rii Ży dów Pol skich, w któ re go re ali za cji wy mier nie
uczest ni czy War sza wa.

War sza wa i Tel -Awiw to mia sta part ner skie. To zo bo wią zu je
i po ma ga w dia lo gu. War sza wa współ pra cu je ści śle tak że ze sto wa -
rzy sze nia mi i fun da cja mi, dzię ki któ rym przy wo ły wa ne są ży dow -
skie dzie dzic two kul tu ro we i hi sto ria. To do brze, że mło dzi war sza -
wia cy ma ją moż li wość ob co wa nia z ni mi, nie tyl ko z oka zji rocz -
nic, ale na co dzień.

Dear Readers!
For centuries the Jewish community contributed to shaping the face

of Warsaw, its diverse character and flavour. The culture and customs
of Warsaw Jews constituted an integral part of the city’s tradition and
daily life. But this coexistence ended with the Holocaust. During the
war Warsaw lost a large portion of its residents. It is in Warsaw that the
Nazis organised the largest ghetto in the occupied Poland.

Warsaw wants to remember these facts and wants to remind
people of them, especially this year when two important anniversaries
are commemorated: the 65th anniversary of the Warsaw Ghetto Rising
and the 60th anniversary of the State of Israel.

In April, the tragic fight of the Warsaw Ghetto insurgents,
supported by the Polish resistance movement, will be
commemorated. These commemorations will be held by the state and
Warsaw will organise numerous exhibitions, concerts and meetings
with Jewish culture.

Events on Jewish topics have a long tradition in Poland’s capital.
Jewish Book Days have been organised for 10 years now, and the
festival entitled “The Warsaw of Singer” and a festival of films on Jewish
topics have been organised for five years. Every year a representative
of the city takes part in the International Holocaust Remembrance Day.
The work of Janusz Korczak is regularly commemorated and the city
has contributed to the construction of a monument to him.

Finally, it is worth knowing that a very special place will soon
appear in Warsaw. Design work on the Museum of the History of
Polish Jews is nearing completion and Warsaw is making a major
contribution to the project.

Warsaw and Tel Aviv are partner cities. This obliges us and helps
our dialogue. Warsaw also works closely with associations and
foundations committed to promoting Jewish cultural heritage and
history. It is good that young Warsaw residents have an opportunity to
get familiar with this heritage on a daily basis rather than only on
anniversaries.

Hanna
Gronkiewicz-Waltz

Prezydent
m.st. Warszawy

Hanna
Gronkiewicz-Waltz

Mayor of Warsaw

Panorama Warszawy

A view of Warsaw
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Sza now ni Czy tel ni cy!
Z ogrom ną ra do ścią Kra jo wa

Izba Go spo dar cza przyj mu je fakt,
że w tym ro ku przy pa da 20. rocz -
ni ca otwar cia Izby Han dlo wej
Izra el-Pol ska. Rok 2008 jest szcze -
gól nym ro kiem dla Izra ela. Kraj
ten ob cho dzi 60. rocz ni cę po wsta -
nia. Rocz ni ca ta zbie ga się z ob -
cho da mi Ro ku Pol skie go w Izra -
elu. 

Nie ule ga wąt pli wo ści, że at -
mos fe ra tych uro czy sto ści bę dzie
mia ła po zy tyw ny wpływ na sto -
sun ki mię dzy na szy mi pań stwa mi,
w tym – co szcze gól nie mnie cie -
szy – na bi la te ral ne sto sun ki go -
spo dar cze.

Kra jo wa Izba Go spo dar cza od
lat za bie ga o to, aby sto sun ki han -
dlo we Pol ski z in ny mi kra ja mi by -
ły dla obu stron jak naj bar dziej ko -
rzyst ne. Dzię ki dzia łal no ści tak
ak tyw nych człon ków, jak Izba
Przemysłowo-Han dlo wa Polska-
-Izra el, mo że my speł niać tę mi sję.

Z za do wo le niem pa trzę na fakt, że ob ro ty
han dlo we mię dzy na szy mi kra ja mi ro sną, da ne
za 11 mie się cy 2007 wska zu ją, że wy nio sły
one 370 mln eu ro.

Jed no znacz nie do wo dzi to fak tu, że wśród
państw Bli skie go Wscho du Izra el jest pierw -
szym part ne rem Pol ski pod wzglę dem ob ro tów
han dlo wych. Wie my, że w Izra elu Izba Han -
dlo wa Izra el-Pol ska po strze ga na jest ja ko or ga -
ni za cja, któ ra od gry wa zna czą cą ro lę w kon -
tak tach go spo dar czych z Pol ską, ale tak że ja ko
or ga ni za cja, dla któ rej jed nym z prio ry te tów
jest dia log kul tu ro wy.

W 20. rocz ni cę po wsta nia Izby Han dlo -
wej Izra el-Pol ska skła dam gra tu la cje jej
człon kom i wła dzom. W imie niu pol skich
przed się bior ców dzię ku ję za wy trwa łość
i licz ne dzia ła nia wspie ra ją ce roz wój współ -
pra cy go spo dar czej mie dzy na szy mi pań -
stwa mi.

Skła da jąc jesz cze raz gra tu la cje z oka zji te -
go wspa nia łe go Ju bi le uszu, dzię ku ję za wspól -
ne la ta wza jem nej współ pra cy i ży czę ko lej -
nych suk ce sów. 

Dear Readers!
It is a great pleasure to the Polish

Chamber of Commerce to know
that the Israel-Poland Chamber of
Commerce is celebrating its 20th
anniversary this year. 2008 is a
special year for Israel. The country
is commemorating the 60th
anniversary of its formation. This
anniversary coincides with the
celebration of the Polish Year in
Israel.

Undoubtedly, the atmosphere of
these celebrations will have a
favourable impact on relations
between our countries, including
bilateral economic relations,
something which makes me
particularly happy.

The Polish Chamber of
Commerce has for years striven to
ensure that Poland’s commercial
relations with other countries are as
beneficial for both sides as possible.
We are able to pursue this mission
thanks to the commitment of such

active partners as the Chamber of Industry and
Trade Poland-Israel.

It gives me satisfaction that the value of trade
between our countries is on the rise. Statistics for
the 11 months to November 2007 show that it
amounted to EUR370 million. This shows
clearly that Israel is Poland’s most important
partner in the Middle East in terms of trade
turnover. We know that in Israel the Israel-
Poland Chamber of Commerce is perceived as
an organisation which plays a major role in
economic relations with Poland and an
organisation for which cultural dialogue is a
priority.

On the 20th anniversary of the Israel-Poland
Chamber of Commerce, I wish to congratulate
its members and authorities. On behalf of Polish
entrepreneurs, I wish to thank you for your
persistence and numerous activities supporting
the development of economic cooperation
between our countries.

Congratulating you on this wonderful jubilee
again, I wish to thank you for joint work over
many years and wish you further success.

Andrzej
Arendarski

Prezes
Krajowej Izby
Gospodarczej,

Wiceprezes
Eurochambers

Andrzej
Arendarski
President

Polish Chamber
of Commerce,
Vice-president
Eurochambers

Jesteśmy tam,
gdzie nas
potrzebujesz
SALANS jest międzynarodową
kancelarią prawniczą, obecną
w Polsce od ponad 15 lat. 

Kładziemy nacisk na rzetelność,
terminowość i skuteczność,
zachowując najwyższe standardy
naszych usług.

Koncentrujemy się na relacjach
z klientami, odpowiedzialności,
elastyczności oraz wysokiej 
jakości usług przy zachowaniu
efektywności kosztów.

Łączymy trafną ocenę z
kreatywnością. Poza starannością
i gruntowną wiedzą prawniczą,
oferujemy praktyczne, biznesowe
podejście oraz wyobraźnię
potrzebną do znalezienia
rozwiązań, których inni
nie dostrzegają.

SALANS
Rondo ONZ 1
00-124 Warszawa

T: +48 22 242 5252
F: +48 22 242 5242
warsaw@salans.com

www.sa
lan

s.c
om
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Fe de ra cja Izra el skich Izb Han dlo wych, za ło żo na w ro -
ku 1919, jest naj więk szą or ga ni za cją firm i pra co daw ców
w Izra elu. Oko ło 5,000 firm i or ga ni za cji w ca łym Izra elu jest
bez po śred ni mi człon ka mi Fe de ra cji, a oko ło 15,000 jest
człon ka mi po śred ni mi. Fe de ra cja jest jed nost ką pu blicz ną,
nie za leż ną i dzia ła ją cą na za sa dzie non -pro fit, któ ra pro mu je
in te re sy go spo dar cze swo ich człon ków, sek to ra han dlu i usług
oraz ca łe go sek to ra biz ne su. W ra mach Fe de ra cji dzia ła obec -
nie 100 od dzia łów re pre zen tu ją cych po szcze gól ne pod sek to -
ry. W su mie re pre zen tu ją one ca łe spek trum jed no stek go spo -
dar czych w sek to rze han dlu i usług, w tym pro wa dzą cych
dzia łal ność w za kre sie han dlu hur to we go, han dlu de ta licz ne -
go, eks por tu, im por tu, nie ru cho mo ści, ryn ku ka pi ta ło we go,
usług fi nan so wych, tu ry sty ki, pry wat nych usług me dycz nych
i edu ka cyj nych oraz ob słu gi biz ne su. Fe de ra cja pro mu je in te -
re sy po szcze gól nych od dzia łów sek to ro wych oraz ofe ru je
wspar cie i usłu gi do rad cze po szcze gól nym fir mom.

W roz wo ju sto sun ków pol sko -izra el skich, któ re obec nie są
wię cej niż przy ja zne, du żą ro lę ode gra ła ob cho dzą ca 20-le -
cie Izba Han dlo wa Izra el -Pol ska, któ rej ży czy my dal szych
suk ce sów.

Sza now ni Czy tel ni cy!
Wiel ką przy jem ność spra wia mi moż li wość wzię cia udzia łu

w tej edy cji, któ ra upa mięt nia 20. rocz ni cę po wsta nia Izby
Han dlo wej Izra el -Pol ska – 20 lat ści słej współ pra cy po mię dzy
Izbą a Am ba sa dą Pol ski w Izra elu oraz Izra ela w Pol sce.

Rok 2008 to rok, w któ rym zbie ga ją się dwa waż ne wy da -
rze nia – 60. rocz ni ca po wsta nia Pań stwa Izra el oraz Rok Pol ski
w Izra elu i Rok Izra el ski w Pol sce.

Han del po mię dzy na szy mi kra ja mi zwięk szył się po obu
stro nach. Pol ski eks port do Izra ela wzrósł o 31.3% – z 137 mln
USD do 180 mln USD. Izra el ski eks port do Pol ski wzrósł
o 31.4% – z 178 mln USD do 234 mln USD.

Nasz pro gram na rok 2008 obej mu je:
1. Pro mo cję i wspar cie kon fe ren cji Bar ce lo na Mo bi le (11-

14.02.2008)
2. Or ga ni za cję mi sji firm sek to ra wod ne go z Pol ski do Izra ela

(06-11.03.2008)
3. Przy ję cie mi sji Tel co z Izra ela (czer wiec 2008)
4. Przy ję cie mi sji sek to ra bu dow la ne go z Izra ela
5. Or ga ni za cję mi sji na tar gi Bio med w Izra elu (27-29.05.2008)
6. Przy ję cie mi sji sek to ra ban ko we go i in sty tu cji fi nan so wych

z Izra ela
Ży czę po myśl ne go ro ku wszyst kim na szym człon kom

i przy ja cio łom Izby.

Federacja Izraelskich Izb
Handlowych

The Federation of Israeli Chambers of Commerce, founded
in 1919, is the largest organisation of businesses and employers
in Israel. Approximately 5,000 businesses and organisations all
over Israel are direct members of the Federation, and
approximately 15,000 are indirect members. The Federation is
a public, independent, and non-profit entity that promotes the
business interests of its members, the trade and services sector,
and the entire business sector. Approximately 100 sub-sector
divisions currently operate within the framework of the
Federation, representing the full spectrum of businesses in the
trade and services sector. This includes wholesale trade, retail
trade, exports, imports, real estate, the capital market, financial
services, tourism, private medicine, private education, business
services, etc. The Federation promotes the interests of the
sectoral divisions, and provides support and consulting services
to individual businesses.

The Israel-Poland Chamber of Commerce, which is
celebrating its 20th anniversary, has made a major
contribution to the development of Polish-Israeli relations,
which are more than friendly now. We wish the Chamber
further success.

Dear Friends,
It gives me a great pleasure to contribute to this edition that

celebrates the 20th anniversary of the Israel-Poland Chamber of
Commerce: 20 years of strong cooperation between the
Chamber and the Embassies of Poland in Israel and of Israel in
Poland. 

2008 is a year that combines two important events: the 60th
anniversary of the State of Israel, and the Polish Year in Israel
and the Israeli Year in Poland. 

Trade between our countries has increased on both sides.
Polish exports to Israel grew by 31.3% from USD137 million to
USD180 million. And Israeli exports to Poland grew by 31.4%
from USD178 million to USD234 million.

Our programme for 2008 will include:
1. Promoting and supporting the Barcelona Mobile conference

(Feb. 11-Feb. 14, 2008)
2. Organising a mission of water companies from Poland to

Israel (March 06-March 11, 2008)
3. Hosting a Telco mission from Israel (June 2008)
4 . Hosting a construction mission from Israel
5. Organising a mission to Biomed in Israel (May 27-29, 2008)
6. Hosting a bank and financial institution mission from Israel.

I wish all our members and friends of the Chamber a year of
success.

Federation of Israeli
Chambers of Commerce

Uriel Lynn
Prezes Federacji

Izraelskich Izb
Handlowych

Uriel Lynn
President

Federation
of Israeli

Chambers
of Commerce

Avi Fried man
Rad ca do spraw

Eko no mii, Mi ni ster

Avi Friedman
Minister

Counselor
Embassy of Israel 
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Kie dy po 20 la tach od po wsta nia Izra ela Pol ska ze rwa ła
sto sun ki dy plo ma tycz ne, Od dział Ban ku Pe kao SA był przez
ko lej ne 20 lat po mo stem mię dzy na szy mi kra ja mi. Pod ko -
niec lat 80. kon tak ty mię dzy Izra elem i Pol ską za czy na ją po -
wo li wra cać do nor mal no ści. W Tel Awiwie po ja wia się Or -
bis i LOT, po wsta je Izba Han dlo wa, któ ra sku pia wo kół sie -
bie fir my za in te re so wa ne współ pra cą z pol ski mi part ne ra mi.
Stop nio wo od bu do wy wa ne są kon tak ty go spo dar cze.

Wy mia na han dlo wa mię dzy obu kra ja mi za 11 mie się -
cy 2007 r. wy nio sła 338,2 mln USD (wzrost o 28%), z cze -
go 115,4 mln USD sta no wił eks port z Pol ski (wzrost o 15%).
Naj więk sze po zy cje w eks por cie z Pol ski do Izra ela to pro -
duk ty spo żyw cze i na po je (23%), ma szy ny i wy po sa że nie
elek trycz ne (20%), róż ne wy ro by, głów nie me ble (14%).

Wy raź nie wi dać wzra sta ją ce za in te re so wa nie miej sco -
wych kon su men tów pro duk ta mi ekologicznymi, co sta no -
wi ni szę dla pol skich pro du cen tów. Sprze daż pol skich pro -
duk tów spo żyw czych mo gła by być jesz cze wyż sza, gdy by
nie kon ku ren cja ce no wa wy ro bów z Ukra iny i Ro sji.

Ob ni ża nie ceł na im port sa mo cho dów i wzrost ich sprze -
da ży po wo du je wzrost za po trze bo wa nia na czę ści za mien -
ne, a w tej dzie dzi nie pol scy pro du cen ci mo gą przed sta wić
do brą ofer tę.

Dy na micz nie roz wi ja ją cy się ry nek nie ru cho mo ści stwa rza
szan sę na więk szy eks port me bli. Ma my na dzie ję, że ofer ty
skie ro wa ne przez Wy dział do bez po śred nich im por te rów oraz
dys try bu to rów w tej bran ży spo tka ją się z za in te re so wa niem. 

Sy tu acja geo po li tycz na nie za chę ca nie ste ty pol skich pro -
du cen tów do przy jaz du i bez po śred nich kon tak tów, z dru giej
stro ny sto sun ko wo ma ły ry nek w po rów na niu z ol brzy mi mi
moż li wo ścia mi w naj bliż szym są siedz twie Pol ski nie mo ty -
wu je zbyt nio pol skich eks por te rów. War to jed nak spoj rzeć
na sta ty sty ki: w cią gu 11 mie się cy 2007 r. Izra el za ku pił
na świe cie to wa ry za po nad 50 mld USD! Eks port z Pol ski
sta no wił za le d wie 0,2% tej su my.

Pol ska na dal jest do sko na łym miej scem dla lo ko wa nia
in we sty cji, i cho ciaż da ne sta ty stycz ne po ka zu ją war tość

W roku 2008 mija 60 lat
od utworzenia Państwa Izrael

i 20 lat od utworzenia
Izby Handlowej

Izrael-Polska

When Poland severed diplomatic relations with Israel 20
years after its foundation, the local branch of the Pekao SA
bank served as a bridge between our countries for another
20 years. In the late 1980s relations between Israel and
Poland started returning to normal. Orbis and LOT
appeared in Tel Aviv and the Chamber of Commerce was
set up to bring together companies interested in cooperation
with Polish partners. Economic relations were gradually
restored.

In the 11 months to November 2007 the value of trade
between the two countries reached USD338.2 million (a
rise of 28%) and the value of exports from Poland was
USD115.4 million (a rise of 15%). Among the most
important exports from Poland to Israel are foodstuffs and
beverages (23%), machines and electrical equipment
(20%), and other products, mainly furniture (14%). There is
a growing interest in organic products among the local
consumers, something which offers a niche for Polish
producers. Polish food sales in Israel could be even higher
if it was not for price competition from Ukrainian and
Russian goods. As import duties on cars have been lowered
and car sales are on the rise, there is increased demand for
spare parts and Polish producers are able to offer attractive
products on this market. The rapid expansion of the real
estate market creates a chance for a rise in furniture
exports. We hope for a positive response from the direct
furniture importers and distributors to which our
Department has sent offers.

Unfortunately, the geopolitical situation does not
encourage Polish producers to come and establish direct
contacts in Israel. Additionally, the local market - which is
relatively small compared to the huge opportunities that
exist close to Poland – is not a very strong incentive for
Polish exporters. But it is worth having a look at statistics:
in the 11 months to November 2007 Israel bought over
USD50 billion worth of goods. And exports from Poland
accounted for a mere 0.2% of this amount.

In 2008 it will be 60 years since
the foundation of the State of Israel
and 20 years since the establishment
of the Israel-Poland Chamber
of Commerce

Zbi gniew
Mag dziarz
Pierw szy Se kre tarz, 
Kie row nik
Wy dzia łu
Pro mo cji Han dlu
i In we sty cji
Am ba sa dy RP
w Tel Awi wie

Zbigniew
Magdziarz
First Secretary,
Head of the Trade
and Investment
Promotion Section
Embassy of the
Republic
of Poland
Tel Aviv

dokończenie na str. 22 continued on p. 22

Podwójny
jubileusz

Double
jubilee
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Sza now ni Czy tel ni cy!
W ostat nich la tach sto sun ki go spo dar cze po mię -

dzy Pol ską i Izra elem roz wi ja ją się w szyb kim tem -
pie, za rów no je śli cho dzi o han del po mię dzy na -
szy mi kra ja mi, jak i in we sty cje izra el skich firm
na pol skim ryn ku. Ruch tu ry stycz ny z Pol ski
do Izra ela wzrósł znacz nie od 2000 ro ku, po znie -
sie niu obo wiąz ku wi zo we go i na dal utrzy mu je się
na wy so kim po zio mie.

Sys te ma tycz ny wzrost ob ro tów han dlo wych po -
mię dzy Pol ską i Izra elem jest moż li wy dzię ki kil ku
waż nym fak tom, któ re do ko na ły się w prze szło ści:
re ak ty wo wa nie w 1990 r. sto sun ków dy plo ma tycz -
nych mię dzy Pol ską i Izra elem, zmia na sys te mu
po li tycz no -go spo dar cze go Pol ski, po wo du ją ca li -
be ra li za cję go spo dar ki i wdra ża nie re form ustro jo -
wych w opar ciu o za sa dy go spo dar ki ryn ko wej,
przy stą pie nie Pol ski do NA TO w 1998 r., za pew -
nia ją ce sta bi li za cję i bez pie czeń stwo, przy stą pie -
nie Pol ski do Unii Eu ro pej skiej w 2004 r. 

Ro sną ce za in te re so wa nie roz wo jem współ pra cy
po mię dzy na szy mi kra ja mi spo wo do wa ne jest: do -
god nym po ło że niem Pol ski w cen trum Eu ro py, fak -
tem, że Pol ska to du ży, sta bil ny 40 mi lio no wy ry -
nek zby tu, z dy na micz nie roz wi ja ją cą się go spo -
dar ką o kil ku pro cen to wym wzro ście PKB i zna czą -
cych in we sty cjach za gra nicz nych, kom ple men tar -
no ścią na szych go spo da rek, fak tem, że Izra el to
naj bar dziej roz wi nię ty eko no micz nie i prze my sło -
wo kraj w re gio nie.

W ro ku 2008 ob cho dzi my 60. rocz ni cę po wsta -
nia Pań stwa Izra el. 

W imie niu Izby Prze my sło wo -Han dlo wej Pol -
ska -Izra el skła dam ser decz ne gra tu la cje przed się -
bior stwom zrze szo nym w Izbie Handlowej Izrael-
-Polska z oka zji Na ro do we go Świę ta, do łą cza jąc
ży cze nia suk ce sów i po myśl no ści w dzia łal no ści
za wo do wej oraz ży ciu oso bi stym.

Ser decz nie gra tu lu ję Wła dzom i Fir mom Człon -
kow skim Izby Han dlo wej Izra el -Pol ska z oka zji 20
rocz ni cy po wo ła nia Izby!

Wy so ko ce ni my so bie współ pra cę roz wi ja ną po -
mię dzy Na szy mi Or ga ni za cja mi, re ali zo wa ną w at -
mos fe rze wiel kiej przy jaź ni i wza jem ne go za ufa nia.

Po zwa lam so bie wyra zić na dzie ję, że w 2008
ro ku – ofi cjal nie ogło szo nym Ro kiem Pol skim
w Izra elu – uda nam się wspól nie zre ali zo wać kil -
ka no wych pro jek tów oraz po więk szyć gro no
człon ków, zwo len ni ków i przy ja ciół Na szych Or -
ga ni za cji.

Dear Readers!
In recent years economic relations between

Poland and Israel have developed fast, both as
regards trade between our countries and Israeli
investment on the Polish market. Since 2000, when
the visa requirements were lifted, tourist traffic from
Poland to Israel has risen considerably and
continues at a high level.

The steady increase in trade turnover between
Poland and Israel is possible thanks to several
important developments including the resumption
of diplomatic relations between Poland and Israel
in 1990, change of Poland’s political and
economic system leading to economic
liberalisation, and the introduction of systemic
reforms based on free market rules, Poland’s entry
to NATO in 1998, which provided stability and
security, and its entry to the European Union in
2004.

The growing interest in the development of
cooperation between our countries results from
Poland’s convenient location in the centre of
Europe, the country’s large and stable market of 40
million consumers, its rapidly growing economy
with the annual GDP growth rate of several percent
and considerable foreign investment, the
complementarity of the two countries’ economies
and the fact that Israel is the most developed
country in the region.

The year 2008 marks the 60th anniversary of the
State of Israel.

On behalf of the Poland-Israel Chamber of
Industry and Trade I would like to sincerely
congratulate members of the Israel-Poland
Chamber of Commerce on this national holiday
and wish them success in their business activity
and personal life.

I wish to heartily congratulate the authorities and
companies which are members of the Israel-Poland
Chamber of Commerce on the 20th anniversary of
the Chamber.

We value cooperation between our
organisations very highly, a cooperation pursued in
an atmosphere of great friendship and mutual
confidence. I wish to express my hope that in 2008,
which has been officially proclaimed as the Polish
Year in Israel, we will manage to carry out several
new projects together and expand the group of
members, supporters and friends of our
organisations.

Władysław Jerzy
Wężyk
Prezes
Izby
Przemysłowo-
-Handlowej
Polska-Izrael

Władysław Jerzy
Wężyk
President
Chamber
of Industry
and Trade
Poland-Israel 
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To by ła dru ga wi zy ta Le -
cha Wa łę sy w Izra elu.
Pierw szą, w maju 1991 r.,
zło żył bę dąc pre zy den tem
wol nej Pol ski. Obec nie
przy je chał, aby pro mo wać
Pol skę i za chę cić biz nes
izra el ski do in we sto wa nia
w je go oj czyź nie. Ini cja to -
rem te go przy jaz du, obok
Ban ku Uni Cre dit, by ły naj -
waż niej sze izra el skie pod -
mio ty go spo dar cze oraz
Izba Han dlo wa Izra el -Pol -
ska. Do naj cie kaw szych
ele men tów po by tu, po za
spo tka nia mi z Pre zy den tem
Szy mo nem Pe re sem, kie -
row nic twem sek to ra biz ne -
so we go oraz przed sta wi cie la mi am ba sa dy i spo łecz no -
ści pol skiej, na le ża ła nie wąt pli wie wi zy ta w Kfar Cha -
bad – wio sce cha sydz kiej ko ło Lod zrze sza ją cej cha sy -
dów nie ży ją ce go już słyn ne go ca dy ka z Lu ba wicz.

Choć wi zy ta Le cha Wa łę sy w Izra elu nie mia ła cha -
rak te ru ofi cjal ne go, po mo cy lo gi stycz nej udzie li ło MSZ
w Je ro zo li mie. Waż ną ro lę w przy go to wa niu wi zy ty
ode gra ła Izba Han dlo wa Izra el -Pol ska.

Cen tral nym punk tem po by tu Le cha Wa łę sy w Izra elu
był je go udział w cha rak te rze ho no ro we go go ścia
w kon fe ren cji biz ne so wej, w któ rej uczest ni czy ło bar -
dzo licz ne gro no przed sta wi cie li go spo dar ki izra el skiej.

Przy jazd by łe go pre zy den ta Pol ski i le gen dar ne go
przy wód cy „So li dar no ści” za po cząt ko wał ob cho dy
Ro ku Pol skie go w Izra elu, w ra mach któ re go od bę dzie
się wie le im prez, spo tkań i pa ne lów dys ku syj nych
na te mat sto sun ków pol sko -izra el skich.

W kwiet niu z ofi cjal ną wi zy tą do Izra ela przy bę dzie
Pre mier Pol ski Do nald Tusk. Je go przy jazd bę dzie ofi -
cjal ną in au gu ra cją Ro ku Pol skie go w Izra elu. W śro do -
wi sku Izra el czy ków po cho dzą cych z Pol ski pa nu je
zgod na opi nia, że 2008 rok w spo sób istot ny do pro wa -
dzi do dal sze go zbli że nia mię dzy na szy mi pań stwa mi
i na szy mi na ro da mi.

Lech Wałęsa
w Izraelu

It was Lech Wałęsa’s
second visit to Israel. He
paid his first one in May
1991 as the president of a
free Poland. Now, he came
to promote Poland and
encourage Israeli business
to invest in his homeland.
Among the initiators of
his visit, apart from the
UniCredit bank, were the
most important Israeli
businesses and the Israel-
Poland Chamber of Com-
merce. One of the most
interesting items in the
programme of the visit,
apart from meetings with
President Shimon Peres,

business sector leaders and representatives of the
embassy and the Polish community, was a trip to Kfar
Chabad, a Chassidic village near Lod inhabited by
Chassidim of the famous zaddik of Lubavitch.

Although Lech Wałęsa’s visit to Israel was not official,
the Ministry of Foreign Affairs in Jerusalem provided
logistical assistance. The Israel-Poland Chamber of
Commerce played an important role in preparing the
visit. The highlight of Lech Wałęsa’s visit to Israel was his
participation as a guest of honour in a business
conference which was attended by a very large group of
Israeli business representatives.

The visit of the former president of Poland and
legendary Solidarity leader initiated the celebrations of
the Polish Year in Israel. Many events, meetings and
panel discussions about Polish-Israeli relations will be
held as part of the project.

In April an official visit to Israel will be paid by
Polish Prime Minister Donald Tusk. His visit will mark
the official inauguration of the Polish Year in Israel.
Israelis of Polish descent widely agree that the year
2008 will see major progress in bringing our states and
our peoples closer to each other.

Lech Wałęsa
in Israel

P
h

o
to

: 
E

m
b

as
sy

 o
f P

o
la

n
d

 in
 Is

ra
e

l

Jan. 13, 2008

Eli Hof man



14

W Izra elu z tro ską ob ser wu je się per ma nent ny wzrost
cen ro py naf to wej na ryn kach świa to wych. Jesz cze kil ka
mie się cy te mu nikt nie prze wi dy wał, że ce na ba rył ki
prze kro czy ma gicz ny próg 100 USD! Dzi siaj nie ule ga
już wąt pli wo ści, że nie jest to ostat nie sło wo „czar ne go
zło ta”. W aspek cie po li tycz nym oce nia się, że po wyż sza
sy tu acja jesz cze bar dziej wią że rę ce Sta nom Zjed no czo -
nym w ich wy sił kach zmie rza ją cych do zna le zie nia po -
ro zu mie nia w kon flik tach na Bli skim Wscho dzie.
W aspek cie go spo dar czym wzro śnie za leż ność wol ne go
świa ta od państw arab skich, któ re wy po sa żo ne w pe tro -
do la ry co raz czę ściej zmie rza ją na eko no micz ny pod bój
Ame ry ki i Za chod niej Eu ro py. Dla przy kła du: rząd Abu
Da bi stał się nie daw no naj więk szym in we sto rem w lon -
dyń skim Ci ti, rzu ca jąc na tam tej szą gieł dę kwo tę 10 mln
USD. In ną po tę gą w świe cie mię dzy na ro do wej fi nan sje -
ry jest Ara bia Sau dyj ska. Ksią żę El Wa lid, bra ta nek Kró la
Sau da, de cy du je dzi siaj o ob sa dzie rad nad zor czych
wiel kich kor po ra cji ame ry kań skich, bry tyj skich i ja poń -
skich i o pro ce sach za cho dzą cych na wie lu gieł dach.

Eko no mi ści izra el scy sza cu ją łącz ną war tość in we sty -
cji pe tro do la ro wych na 4 try lio ny USD. Tyl ko w 2006 ro -
ku pań stwa na le żą ce do OPEC za ro bi ły na czy sto
243 mld USD a w 2007 ro ku 688 mld USD. Pro fe sor
Men del Ofir z Tel Awi wu ob li czył ostat nio, że kra je Za -
to ki Per skiej, któ re w su mie dys po nu ją go spo dar ką nie
więk szą od go spo dar ki Ho lan dii, in we stu ją ra zem co ty -
dzień 6 mln USD. W związ ku ze słab ną cą po zy cją do -
la ra, nie któ re pań stwa roz wa ża ją prze nie sie nie swo jej
dzia łal no ści in we sty cyj nej z USA do Eu ro py. Mo że to
mieć dra ma tycz ne kon se kwen cje dla sys te mu go spo dar -
cze go ca łej Unii Eu ro pej skiej.

Pod czas gdy Ara bo wie ma ją co raz wię cej pro ble mów
z wy da niem i za in we sto wa niem swo ich pe tro do la rów,
z każ dym mie sią cem za ostrza się sy tu acja po nad 4 mln
uchodź ców pa le styń skich, od 1948 ro ku miesz ka ją cych
w obo zach przej ścio wych w Li ba nie, Jor da nii, Egip cie,
Ira ku, na Za chod nim Brze gu i w Stre fie Ga zy. Wzrost ra -
dy kal nych ten den cji wśród Pa le styń czy ków i opa no wa -
nie Stre fy Ga zy przez skraj nych is la mi stów z Ha ma su
spra wi ły, że osta tecz ne roz wią za nie pro ble mu uchodź -
ców nie jest na ra zie na po rząd ku dnia. War to jed nak
wie dzieć, że prze ka za nie przez bo ga te pań stwa arab -
skie 0,5% ich rocz ne go do cho du wy star czy ło by na cał -
ko wi te eko no micz ne roz wią za nie pro ble mu uchodź -

Petrodolary
a Palestyńczycy

The constant growth in oil prices on world markets is
being watched with concern in Israel. Only a few
months ago no one expected the price per barrel to pass
the magic mark of USD100. But now it is clear that this
is not the oil’s last word. In the political context, it is
assessed that this situation ties the hands of the United
States even more in its efforts to find a compromise to
conflicts in the Middle East. In the economic context, the
free world will become more dependent on Arab
countries, which – equipped with petrodollars – are
increasingly heading for an economic conquest of
America and Western Europe. For example, the Abu
Dhabi government has recently become the largest
investor in London’s City, throwing down USD10
million on the local exchange. Another giant in the
world of international finance is Saudi Arabia. Prince El
Walid, King Saud’s nephew, decides about the filling of
posts on the supervisory boards of large American,
British and Japanese corporations, and about processes
taking place on many exchanges.

Israeli economists estimate the total value of
petrodollar investment at USD4 trillion. In 2006 alone,
OPEC countries’ net profit reached USD243 billion. In
2007 they earned USD688 billion. Professor Mendel
Ofir of Tel Aviv has recently calculated that the Gulf
countries, whose combined economy is not larger than
the Netherlands’, invest USD6 million a week. Owing to
the weakening position of the dollar, some countries are
considering the relocation of their investment activity
from the United States to Europe. This may have
dramatic consequences for the economic system of the
whole European Union.

While Arabs have increasing difficulty spending and
investing their petrodollars, the situation of the more
than 4 million Palestinians who have lived in
temporary refugee camps in Lebanon, Jordan, Egypt,
Iraq, the West Bank and the Gaza Strip since 1948 is
deteriorating with each passing month. The
radicalisation of the Palestinians and the fact that
extreme Islamists of Hamas have taken control of the
Gaza Strip means that the solution to the refugee
problem is not on the agenda for the time being. But it
is worth knowing that if rich Arab nations offered 0.5%
of their annual income the money would be enough to
totally solve the refugee problem in economic terms

Petrodollars
and Palestinians



Israel is an almost invisible point on the physical
and political map of the world. But despite that,
nowhere else in the world can one find such a great
number of organisations associated with Poland
and Polishness. This results not only from the fact
that Israel was born in Poland –- as Shimon Peres
puts it – but also from the demographic and ethnic
composition of the contemporary Jewish state.

It is impossible to name all these unions and
associations. Apart from numerous compatriots’
associations, such as the association of natives of
Kraków, Łódź, Warsaw, Różan, Pułtusk, the
Zagłębie district and other places, active in Israel is
also the Federation of Polish Jews, World
Association of Jews from Poland, the Israel-Poland
Chamber of Commerce, Israeli-Polish Cultural
Foundation, Israel-Poland Friendship Society, Piast
Association, Polonia Association, Association of
Korczakites, various war veteran organisations, the
Association of Polish-Language Writers and Chopin
Society. In Tel Aviv, there is even an organisation
bringing together families of victims of the Katyń
massacre. None of these organisations limits itself
just to cherishing nostalgic Jewish-Polish and
Israeli-Polish ties. They are also involved in current
activity aimed to strengthen relations between our
countries and peoples.

The presence of these organisations is a
worldwide phenomenon. Thanks to their existence,
the route from Tel Aviv to Warsaw has become
much busier and much shorter in recent years.

Poland
in Israel

Izra el jest pra wie nie wi docz nym punk tem na fi -
zycz nej i po li tycz nej ma pie świa ta, a mi mo to ni -
gdzie in dziej nie ma ty lu or ga ni za cji zwią za nych
z Pol ską i pol sko ścią. Wy ni ka to nie tyl ko z te go, że
– jak mó wi Szy mon Pe res – Izra el uro dził się w Pol -
sce, ale rów nież z de mo gra ficz ne go i et nicz ne go ob -
li cza współ cze sne go pań stwa ży dow skie go.

Nie spo sób wy mie nić wszyst kich związ ków i sto -
wa rzy szeń. Oprócz kil ku dzie się ciu ziom kostw, jak
Zwią zek Kra ko wia ków, Ło dzian, War sza wia ków czy
Ró żan, Puł tu ska, Za głę bia itd., w Izra elu dzia ła Fe de -
ra cja Ży dów Pol skich, Świa to wy Zwią zek Ży dów
z Pol ski, Izba Han dlo wa Izra el -Pol ska, Fun da cja Kul -
tu ral na Izra el sko -Pol ska, To wa rzy stwo Przy jaź ni Izra -
el -Pol ska, Sto wa rzy sze nie Piast, Sto wa rzy sze nie Po lo -
nia, Zwią zek Kor cza kow ców, róż ne go ro dza ju związ -
ki we te ra nów wo jen nych, Zwią zek Pi sa rzy Pi szą cych
po Pol sku i To wa rzy stwo Szo pe now skie. W Tel
Awiwie ist nie je na wet or ga ni za cja sku pia ją ca ro dzi ny
ofiar Ka ty nia. Wszyst kie te struk tu ry w żad nym ra zie
nie ogra ni cza ją się do pie lę gno wa nia no stal gicz nych
związ ków ży dow sko -pol skich i izra el sko -pol skich,
ale rów nież, a naj czę ściej głów nie, zajmują się bie żą -
cą dzia łal no ścią na rzecz dal sze go po głę bie nia sto -
sun ków mię dzy na szy mi kra ja mi i na ro da mi. 

Obec ność tych struk tur na spo łecz nej i oby cza jo -
wej ma pie obec ne go Izra ela jest zja wi skiem uni kal -
nym w ska li świa to wej. Ich obec ność spra wi ła, że
w cią gu ostat nich lat dro ga z Tel Awi wu do War sza -
wy sta ła się o wie le bar dziej uczęsz cza na i o wie le
krót sza.

Polska
w Izraelu

ców i na zbu do wa nie no wo cze snej in fra struk tu ry go -
spo dar czej pod przy szłe pań stwo pa le styń skie. Nic
jed nak nie wska zu je na to, aby Pa le styń czy cy mo gli
choć w czę ści sko rzy stać z do la ro wej ule wy „czar -
ne go zło ta”. Po dob nie, jak to by ło w prze szło ści,
rów nież Ara bo wie nie są za in te re so wa ni w roz wią -
zy wa niu pro ble mu uchodź ców, trak tu jąc ich ja ko
„wy god ny bat” prze ciw ko Izra elo wi.

and build a modern economic infrastructure for a
future Palestinian state. But there are no signs
indicating Palestinians have a chance to benefit in
any way from this petrodollar boom. As in the
past, Arabs are not interested in solving the
problem of the refugees, treating them as a
“convenient whip” against Israel.

Located where
you want to be
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W ro ku 2008 Cen trum Pe re sa dla Po ko ju ob cho dzić bę -
dzie 10. rocz ni cę swe go ist nie nia. Za ło żył je Lau re at Na gro dy
No bla Szy mon Pe res – obec ny Pre zy dent Pań stwa Izra el – ja ko
wy raz szcze gól nej wi zji: roz wią zy wa nia kon flik tów przez
współ pra cę w dzie dzi nach eko no mii, tech no lo gii, rol nic twa, na -
uki, kul tu ry, sztu ki i spo łe czeń stwa oby wa tel skie go. Ta kiej wi zji
fi lo zo ficz nej i stra te gicz nej od po wia da też struk tu ra Cen trum:
rol nic two, prze mysł, me dy cy na, no wo cze sne tech no lo gie
– łącz nie z na no tech no lo gią, ochro na śro do wi ska, sport, kul tu ra
i sztu ka.

Cen trum Pe re sa jest ko or dy no wa ne przez Mię dzy na ro do wą
Ra dę Gu ber na to rów, w któ rej skła dzie jest 8 lau re atów Na gro dy
No bla oraz pre zy den ci, pre mie rzy, mi ni stro wie, na ukow cy
i przed sta wi cie le mię dzy na ro do wych kor po ra cji. Człon kiem
Mię dzy na ro do wej Ra dy Gu ber na to rów jest obec ny Pre zy dent
Polski, Pan Lech Ka czyń ski, któ re mu po ma ga Kan ce la ria Pre zy -
den ta i mi ni stro wie. Bar dzo ak tyw ni by li – od pierw szych lat ist -
nie nia Cen trum – Pre zy dent Alek san der Kwa śniew ski oraz Alek -
san der Gu dzo wa ty, któ ry ufun do wał po mnik „To le ran cja” w Je -
ro zo li mie, i Jan Kul czyk, któ ry szcze gól nie in te re so wał się pro -
ble ma ty ką za wią za ną z za zie le nie niem Bli skie go Wscho du.

Bar dzo istot ne i przy ja zne sto sun ki Cen trum Pe re sa z Pol ską
od sa me go po cząt ku się nie ustan nie po głę bia ją; szcze gól nie
z Kan ce la rią Pre zy den ta RP, mi ni ster stwa mi, or ga ni za cja mi
pozarządowymi, uni wer sy te ta mi, Kra jo wą Izbą Go spo dar czą
i kon sor cja mi eko no micz ny mi.

W ostat nich la tach w Pol sce i Izra elu pod pa tro na tem Cen -
trum Pe re sa od by ło się 5 kon fe ren cji do ty czą cych rol nic twa, bio -
tech no lo gii, bio two rzyw, ener gii i wo dy. W tej ostat niej, zor ga -
ni zo wa nej w Izra elu, uczest ni czy ło 30 pro fe so rów ze wszyst kich
pol skich uczel ni zaj mu ją cy ch się tech no lo gia mi na wad nia nia.

Przy go to wy wa na jest wspól na kon fe ren cja w dzie dzi nie na -
no tech no lo gii, któ ra od bę dzie się w tym ro ku w Pol sce. Uła twia -
ją ca pol skim fir mom wej ście na ryn ki Bli skie go Wscho du współ -
pra ca tech no lo gicz na do ty czą ca pro jek tów in no wa cyj nych zo -
sta ła na wią za na z Bar tim pe xem i z fir ma mi high -tech, 

W Pol sce od 10 lat funk cjo nu je Sto wa rzy sze nie Przy ja ciół
Cen trum Pe re sa dla Po ko ju. Na to miast Szy mon Pe res brał udział
w dys ku sji fi lo zo ficz no -świa to po glą do wej na Uni wer sy te cie Ja -
giel loń skim.

Uro czy sto ści 10-le cia Cen trum łą czą się z 60-le ciem Izra ela
i 20-le ciem Izby Han dlo wej Izrael-Pol ska, Ro kiem Pol skim
w Izra elu i Ro kiem Izra el skim w Pol sce. Nie ule ga wąt pli wo ści,
że w tym szcze gól nym splo cie wy da rzeń, Cen trum Pe re sa dla
Po ko ju bę dzie na dal od gry wać szcze gól ną ro lę.

Centrum Peresa
dla Pokoju a Polska

In 2008 the Peres Centre for Peace will be celebrating its 10th
anniversary. It was founded by Nobel Peace Prize laureate
Shimon Peres, the present president of the State of Israel, as a sign
of a special vision for solving problems through cooperation in
the sphere of economy, technology, agriculture, science, culture,
art and civil society. The structure of the Centre – divided into
sections dealing with agriculture, industry, medicine, modern
technologies, including nanotechnology, environmental
protection, sport, culture and art – corresponds with this
philosophical and strategic vision.

The Peres Centre is coordinated by the International Council
of Governors, which is composed of eight Nobel Prize laureates,
presidents, prime ministers, ministers, scientists and repre-
sentatives of international corporations. Among the members of
the International Council of Governors is Polish President Lech
Kaczyński, who is assisted by the President’s Office and
ministers. Former President Aleksander Kwaśniewski, Aleksan-
der Gudzowaty, who funded the Tolerance Monument in
Jerusalem, and Jan Kulczyk, who was particularly interested in
problems related to turning the Middle East into green land, were
especially active since the first years of the Centre’s existence.

The important and friendly relations between the Peres Centre
and Poland – especially with the President’s Office, ministers,
NGOs, universities, the Polish Chamber of Commerce and
business consortia – have been consistently strengthened since
the very beginning.

In recent years five conferences, related to agriculture,
biotechnology, bioplastics, energy and water, have been held in
Poland and Israel under the auspices of the Peres Centre. The last
one, held in Israel, has been attended by 30 professors of all Polish
universities dealing with irrigation technologies. A joint conference
on nanotechnology is under preparation. It will be held in Poland
this year. Technological cooperation on innovative projects has been
established with Bartimpex and high-tech companies. It makes it
easier for Polish companies to enter Middle Eastern markets.

The Association of Friends of the Peres Centre for Peace has
been active in Poland for 10 years now. Shimon Peres, on his
part, has attended a discussion at the Jagiellonian University
devoted to philosophical and world view issues.

The celebration of the 10th anniversary of the Centre
coincides with the 60th anniversary of Israel, 20th anniversary of
the Israel-Poland Chamber of Commerce, Polish Year in Israel
and Israeli Year in Poland. It is beyond doubt that the Peres
Centre for Peace will continue to play a special role in this series
of events.

The Peres Centre
for Peace and Poland

Prof. dr Samuel
Pohoryles

Vice-Dyrektor
Generalny

Centrum Peresa
dla Pokoju,

Dyrektor
Andreas

Agricultural
Development

Trust

Prof. Samuel
Pohoryles, PhD

Vice-Director
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for Peace,
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Andreas
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Development
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Everyone knows that the world today is a global village
open to International trade

That’s why you need a real professional to guide you and help
you find creative solutions that will open the door to the rest
of the world and provide you with all the services you may need.

For more information do not hesitate
to contact our professional:

Ephraim Eisenman, SVP, Head of international Finance and Trade Sector • Chana Shefer, Import Section

• Rosie Lankry, Export Section • Beatrice Hendel Cohen, Trade Finance • Haim Lerner, Guarantees



Pol ska jest kra jem o ogrom nych moż li wo ściach i znacz nym po -
ten cja le eko no micz nym. Cha rak te ry zu je go sta bil na de mo kra cja,
utrwa lo na go spo dar ka ryn ko wa, bli skie i do bre sto sun ki z in ny mi
kra ja mi w re gio nie oraz ak tyw ne uczest nic two w UE, WTO i NA TO.
Jest nie kwe stio no wa nym li de rem go spo dar czym i po li tycz nym
w Eu ro pie Środ ko wo -Wschod niej. Jest so lid nym i god nym za ufa nia
part ne rem dla mię dzy na ro do we go biz ne su. Wszyst kie te czyn ni ki
przy czy nia ją się do po zy tyw ne go i przy ja zne go in we sto rom kli ma -
tu pa nu ją ce go w Pol sce.

Wy jąt ko we moż li wo ści biz ne so we i in we sty cyj ne przy cią ga ją
do Pol ski in we sto rów z Eu ro py Za chod niej, a tak że ze Sta nów
Zjed no czo nych i Azji. Po ten cjał in we sty cyj ny, ka pi tał ludz ki i stra -
te gicz ne po ło że nie to głów ne atu ty, któ re przy cią ga ją uwa gę za gra -
nicz nych in we sto rów.

Ka pi tał ludz ki to w Pol sce jed na z naj bar dziej wy jąt ko wych za -
let. To ry nek pra wie 40 mi lio nów kon su men tów ze znacz nym po -
ten cja łem dwu dzie stu mi lio nów mło dych uta len to wa nych lu dzi
i wy kwa li fi ko wa nej si ły ro bo czej.

In we sto rzy za gra nicz ni ce nią Pol skę wy so ko ze wzglę du na jej
kon ku ren cyj ne kosz ty pra cy, du że za so by wy kwa li fi ko wa nych pra -
cow ni ków oraz naj więk szą licz bę ab sol wen tów wyż szych uczel ni
w Eu ro pie Środ ko wej. Pol skie uczel nie kształ cą do sko na le wy kwa -
li fi ko wa ne ka dry, któ re znaj du ją za trud nie nie w ta kich sek to rach,
jak IT, elek tro ni ka, te le ko mu ni ka cja, prze mysł mo to ry za cyj ny,
usłu gi BPO oraz w ośrod kach ba daw czo -roz wo jo wych.

Dzię ki po ło że niu w sa mym ser cu Eu ro py i wy so kie mu wzro sto -
wi go spo dar cze mu, Pol ska sta no wi fa scy nu ją ce miej sce dla in we -
sto rów z ca łe go świa ta. Kraj nasz le ży po mię dzy wy so ko roz wi nię -
tą Eu ro pą Za chod nią i Eu ro pą Wschod nią z ta ki mi ro sną cy mi ryn -
ka mi, jak Ro sja i Ukra ina.

Wszyst kie te czyn ni ki czy nią z Pol ski so lid ne go i wia ry god ne go
part ne ra dla mię dzy na ro do we go biz ne su, co znaj du je bez po śred -
nie od zwier cie dle nie w na pły wie bez po śred nich in we sty cji za gra -
nicz nych. War tość tych in we sty cji sta le ro śnie. W ro ku 2006 od no -
to wa no naj wyż szy jak do tąd na pływ ka pi ta łu za gra nicz ne go
do Pol ski, prze kra cza ją cy re kor do wą war tość z ro ku 2004. We dług
Na ro do we go Ban ku Pol skie go (NBP), war tość in we sty cji za gra -
nicz nych prze kro czy ła 15,2 mld EUR. Obec nie wie lu in we sto rów
za gra nicz nych re ali zu je wiel kie pro jek ty ty pu „gre en field”. Wy so -
ki na pływ bez po śred nich in we sty cji za gra nicz nych i wzrost go spo -

Polska
– fascynujące

miejsce 
dla inwestorów

Poland is a country of great opportunity, with considerable
economic potential. Its features include a stable democracy,
an established market economy, close and good relationships
with other countries from the region and an active
involvement in the EU, WTO and NATO. It is an
unquestionable economic and political leader in Central and
Eastern Europe. It is a trustworthy and reliable partner for
international business. All of these factors contribute to a
positive, investor-friendly climate in Poland. 

Poland’s exceptional business and investment
opportunities attract investors from Western Europe as well as
from the United States and Asia. Investment potential, human
capital and strategic location are the main assets that draw
foreign investors’ attention. 

Human capital is one of the most unique values in Poland.
It is a market of almost 40 million consumers with a
significant potential of 20 million young talented people and
well-qualified labour force. 

Poland is highly rated by foreign investors because of its
competitive labour costs, coupled with its large reserves of
qualified personnel and the largest number of university
and college graduates in Central Europe. Polish higher
education institutions turn out excellently educated staff
that are employed in such sectors as IT, electronics,
telecommunications, the motor industry, the BPO services
sector and in R&D centres. 

Its location at the very heart of Europe and rapid economic
growth make Poland an exciting place for investors from
around the world. The country is situated between the highly
developed Western European countries and Eastern Europe,
with such growing markets as Russia and Ukraine.

All these factors make Poland a trustworthy and
reliable partner for international business, something which
is directly reflected in the inflow of Foreign Direct
Investment. The value of FDI inflows to Poland is constantly
increasing. The largest ever inflow of foreign capital to
Poland was noted in 2006. It passed the previous high
recorded in 2004. According to the National Bank of Poland
(NBP), the level of FDI inflow into Poland amounted to over
EUR15.2 billion. Today many foreign investors carry out

Poland
– an exciting
place for
investors

18



19

dar czy na po zio mie 6,2% w roku 2006 świad czą o tym, że Pol ska
go spo dar ka jest w sta nie roz kwi tu.

In we sty cje za gra nicz ne nie tyl ko przy czy nia ją się do oży wie nia
i uno wo cze śnie nia go spo dar ki, lecz tak że ma ją znacz ny wpływ
na pol ski han del za gra nicz ny. Znaj du je to wy raz w wie lu ba da -
niach, któ re po ka zu ją, że Pol ska po strze ga na jest ja ko bar dzo in te -
re su ją ce i atrak cyj ne miej sce lo ko wa nia dzia łal no ści go spo dar czej.
We dług Ernst & Young Eu ro pe an At trac ti ve ness Su rvey 2007, Pol -
ska znaj du je się obec nie na siód mym miej scu na świe cie
pod wzglę dem pla no wa nych in we sty cji. AT Ke ar ney umiesz cza
Pol skę na pierw szym miej scu w Eu ro pie pod wzglę dem atrak cyj no -
ści in we sty cyj nej i na dru gim miej scu pod wzglę dem za ufa nia in -
we sto rów.

W ce lu za pew nie nia wy so kie go na pły wu bez po śred nich in we -
sty cji za gra nicz nych, Pol ska ofe ru je za gra nicz nym in we sto rom
róż ne za chę ty in we sty cyj ne do sto so wa ne do ich po trzeb. W Pol sce
dzia ła 14 Spe cjal nych Stref Eko no micz nych (SSE) – spe cjal nych ob -
sza rów, gdzie in we sto rzy mo gą pro wa dzić dzia łal ność go spo dar -
czą na wa run kach pre fe ren cyj nych. Pol ska ofe ru je im gran ty fi nan -
so we na uru cha mia nie no wych in we sty cji, gran ty na two rze nie no -
wych miejsc pra cy, zwol nie nia z po dat ku do cho do we go od osób
praw nych w Spe cjal nych Stre fach Eko no micz nych, zwol nie nia
z po dat ku od nie ru cho mo ści oraz ni ską sto pę po dat ku do cho do we -
go od osób praw nych (19%).

Współ pra ca pol sko -izra el ska

Pol ska i Izra el znaj du ją się obec nie na po dob nych eta pach roz -
wo ju, co stwa rza ogrom ną szan sę na po my ślą współ pra cę go spo dar -
czą. Pol ska za in te re so wa na jest eks por tem pro duk tów spo żyw czych
do Izra ela oraz wzro stem współ pra cy w opar ciu o wy ko rzy sta nie
izra el skich do świad czeń w sek to rze IT, te le ko mu ni ka cji i elek tro ni ki.
Pol ska uzna je i za in te re so wa na jest izra el skim suk ce sem go spo dar -
czym wy ni ka ją cym z wzo ro wej współ pra cy po mię dzy in sty tu cja mi
szkol nic twa wyż sze go, par ka mi tech no lo gicz ny mi i prze my słem.
Ten mo del ma my na dzie ję wy ko rzy stać w Pol sce. Chcie li by śmy
rów nież za pro sić izra el skich in we sto rów do in we sto wa nia w Par -
kach Tech no lo gicz nych w Pol sce, nie za po mi na jąc przy tym o wiel -
kim po ten cja le tkwią cym w roz wo ju no wych tech no lo gii w sek to rze
rol nic twa.

Pol ska jest do brym part ne rem biz ne so wym – part ne rem, któ ry
jest w sta nie za ofe ro wać wszyst ko, co jest nie zbęd ne izra el skim
przed się bior com. Ma pra wie czter dzie sto mi lio no wy ry nek zby tu
i jest człon kiem Unii Eu ro pej skiej. Wej ście na pol ski ry nek ozna cza
wej ście na ry nek w peł ni zin te gro wa ny z ryn kiem eu ro pej skim.
Pol ska jest wy so ko ce nio na przez za gra nicz nych in we sto rów ze
wzglę du na kon ku ren cyj ność jej kosz tów pra cy, du że za so by wy -
kwa li fi ko wa nej si ły ro bo czej oraz naj wyż szą licz bę ab sol wen tów
szkół wyż szych w Eu ro pie Środ ko wej.

Izra el skie fir my obec ne są w Pol sce od kil ku na stu lat. Od gry wa -
ją bar dzo istot ną ro lę na ryn ku nie ru cho mo ści. W chwi li obec nej

large greenfield projects. With the high level of FDI inflow
and GDP growth of 6.1% in 2006, the Polish economy is
thriving. 

Foreign investment not only serves to stimulate and
modernise the economy, it also has a major influence on
Poland’s foreign trade. Many surveys show that Poland is
perceived as a very interesting and attractive place in which
to locate business. According to the Ernst &Young European
Attractiveness Survey 2007, Poland currently ranks seventh
in terms of planned investments globally. AT Kearney ranks
Poland as Europe’s most desirable investment destination
and second in terms of investor trust. 

To ensure this high level of FDI inflow, Poland offers
foreign investors various investment incentives tailored to
their needs. Poland has 14 Special Economic Zones (SEZ),
special designated areas where investors can conduct
business activity on preferential terms. Poland offers financial
grants for new investment, financial grants for the creation of
new jobs, CIT exemptions in Special Economic Zones, real
estate tax exemptions, and a low CIT rate (19%). 

Israeli -Polish Cooperation

Poland and Israel are today at similar stages of
development, which creates great chances for successful
economic cooperation. Poland is interested in food exports to
Israel and a steady increase in cooperation based on the
utilisation of Israeli experience in the sectors of IT,
telecommunications and electronics. Poland recognises and
is interested in Israel’s economic success resulting from
exemplary cooperation between its higher education
institutions, technology parks and business. We hope to
utilise this exemplary model in Poland. We would also like to
invite Israeli investors to invest in Polish technology parks,
not to forget the big potential that lies in the development of
new technologies in the agricultural sector.

Poland is a good business partner, a partner that can
offer everything that is essential to Israeli entrepreneurs. It
has a market of almost 40 million people in a country that
is an EU member. Additionally, entering the Polish market
means entering a market that is fully integrated into the
European market. Poland is highly rated by foreign
investors because of the competitiveness of its labour costs,
coupled with its large reserves of qualified personnel and
the largest number of university and college graduates in
Central Europe. 

Israeli companies have now been in Poland for well over
a dozen years. They play a very significant role in the
property market. There are now over 100 firms with Israeli
interest operating in Poland. Among the largest investors on
the Polish market are such firms as Asthrom, BST, IT
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licz ba dzia ła ją cych w Pol sce firm z udzia łem ka pi ta łu Izra el skie go
prze kra cza 100. Wśród naj więk szych in we sto rów są ta kie fir my jak
Asth rom, BST, IT In ter na tio nal The atres i Sor bit. Wciąż jed nak po -
ziom ak tyw no ści izra el skich firm nie od po wia da ist nie ją ce mu po -
ten cja ło wi.

Rok 2008 bę dzie miał szcze gól ne zna cze nie dla Izra ela, po nie -
waż w ro ku tym przy pa da sześć dzie sią ta rocz ni ca je go po wsta nia.
Jed no cze śnie jest to set na rocz ni ca Tel Awi wu i pięć dzie sią ta rocz ni -
ca Izra el skie go In sty tu tu Eks por tu. To nie przy pa dek, że Pol ska po sta -
no wi ła być obec na w Izra elu w szcze gól nym cha rak te rze. Wie rzy my
bo wiem, że rok 2008 bę dzie ro kiem Pol ski w Izra elu. Ma my na dzie -
ję być wi docz ni na kon fe ren cjach „Isra el Pri me Mi ni ster’s Con fe ren -
ce” i „Isra el Ga te way”.

Pol ska Agen cja In for ma cji i In we sty cji Za gra nicz nych

Pol ska Agen cja In for ma cji i In we sty cji Za gra nicz nych (PA IiIZ)
słu ży in we sto rom od 16 lat. Jej ce lem jest wzrost bez po śred nich in -
we sty cji za gra nicz nych po przez za chę ca nie firm mię dzy na ro do -
wych do in we sto wa nia w Pol sce. Agen cja po ma ga in we sto rom
w wy peł nia niu wszel kich nie zbęd nych pro ce dur ad mi ni stra cyj nych
i praw nych zwią za nych z roz po czę ciem dzia łal no ści w Pol sce.

PA IiIZ ofe ru je in we sto rom szyb ki do stęp do peł nej in for ma cji
na te mat oto cze nia go spo dar cze go i praw ne go, po moc w zna le zie -
niu od po wied nich part ne rów i lo ka li za cji dla in we sty cji oraz
wspar cie na każ dym eta pie pro ce su in we sty cyj ne go.

Ro lą PA IiIZ jest tak że kre owa nie po zy tyw ne go wi ze run ku Pol ski
oraz pro mo cja pol skich pro duk tów i usług za gra ni cą po przez or -
ga ni zo wa nie kon fe ren cji, wi zyt za gra nicz nych dzien ni ka rzy oraz
mi sji han dlo wych. PA IiIZ pro mu je tak że pol skie re gio ny. Agen cja
utwo rzy ła sieć Re gio nal nych Cen trów Ob słu gi In we sto ra dzia ła ją -
cych w ca łej Pol sce. Ich ce lem jest po pra wa ja ko ści ob słu gi in we -
sto rów oraz umoż li wie nie do stę pu do naj bar dziej ak tu al nych in for -
ma cji, ta kich jak ostat nie ofer ty in we sty cyj ne i re gio nal ne da ne mi -
kro eko no micz ne.

Za chę ca my do skon tak to wa nia się z Agen cją, aby do wie dzieć
się wię cej na te mat wy jąt ko we go po ten cja łu Pol ski. 

Pol ska Agen cja In for ma cji i In we sty cji Za gra nicz nych (PA IiIZ)
ul. Ba ga te la 12, 00-585 War sza wa

Tel. (+48 22) 334 98 00, Fax (+48 22) 334 99 99
e -ma il: post@pa iz.gov.pl, www.pa iz.gov.pl

International Theatres and Sorbit. However, this level of
business activity is still far below potential. 

2008 will be a particularly important year for Israel as it
marks the 60th anniversary of its establishment. It is also the
100th anniversary of Tel Aviv and the 50th anniversary of the
Israeli Export Institute. It is no coincidence that Poland
decided to be in Israel in a special capacity as we believe
2008 will be Poland’s year in Israel. We hope to be visible at
the conferences: “Israel Prime Minister’s Conference” and
“Israel Gateway”. 

The Polish information and Foreign Investment Agency

The Polish Information and Foreign Investment Agency
(PAIiIZ) has been serving investors for 16 years. Its mission is
to increase Foreign Direct Investment (FDI) by encouraging
international companies to invest in Poland. It guides
investors through all the necessary administrative and legal
procedures along the way to setting up their business in
Poland.

PAIiIZ offers investors quick access to comprehensive
information about the economic and legal environment,
assistance in finding appropriate partners and investment
locations and support at every phase of the investment
process.

Among PAIiIZ’s tasks is the creation of a positive image of
Poland and the promotion of Polish products and services
abroad by organising conferences, visits for foreign
journalists and trade missions. PAIiIZ also promotes Poland’s
regions. It has established a network of Regional Investor
Assistance Centres throughout Poland. Their goal is to
improve the quality of regional services for investors and to
provide access to the most up-to-date information, such as
the latest investment offers and regional microeconomic
data. 

Contact us to learn more about the unique business
potential of Poland.

Polish Information and Foreign Investment Agency (PAIiIZ)
ul. Bagatela 12, 00-585 Warszawa
Tel. (+48 22) 334 98 00 , Fax (+48 22) 334 99 99
e-mail: post@paiz.gov.pl, www.paiz.gov.pl

�



21

Investor – your leading partner to success in Poland!

� Residential areas, building management and survey

� Office buildings – rented, high income,
long-term agreements

� Shopping centers – professional advising,
management, renting

� Real Estate – rent, sales, partnership

� Export, Import

� Finance

Office in Warsaw
ul. Rejtana 9A, lok. 33
02-516 Warszawa
opposite to Hotel Rejtan
tel./fax: 0048 (22) 849 31 64, 646 34 37
e-mail: avi-kamrat@wp.pl

Israel:
tel.: 00972 8 9300373
mobile: 00972 522 221 124
Poland:
tel./fax: 0048 (22) 8279 189
mobile: 0048 603 422 166

LOOKING FORWARD TO THE FUTURE!

I N T E R N A T I O N A L  B U S I N E S S  C E N T E R  G R O U P

ROMAN AVI KAMRAT LTD

If you want to invest in Poland we offer a broad range
of real estate and services. Don’t hesitate to call us.

Sp. z o.o.

Sp. z o.o.



izra el skich in we sty cji bez po śred nich na po zio mie nie prze -
kra cza ją cym 100 mln USD, to jed nak we dług róż nych sza -
cun ków, in we sty cje re ali zo wa ne za po śred nic twem spół ek
izra el skich firm z sie dzi bą w kra jach trze cich mo gą się gać
kwo ty po nad 2 mld USD. 

Naj więk szym po wo dze niem cie szą się in we sty cje w nie -
ru cho mo ści, ale co raz wy raź niej sze jest za in te re so wa nie
in we sty cja mi w dzia łal ność wy twór czą i sek tor usług. Po za
moż li wo ścia mi ka pi ta ło wy mi izra el skie fir my dys po nu ją ol -
brzy mim po ten cja łem know -how w za kre sie ochro ny śro -
do wi ska i ener gii od na wial nych. Już są re ali zo wa ne pro jek -
ty w tym za kre sie z udzia łem firm izra el skich. Za in te re so -
wa nie bu dzą pro jek ty in fra struk tu ral ne, tak że zwią za ne
z Eu ro 2012.

Izba Han dlo wa Izra el -Pol ska, z jej Pre ze sem, Pa nem Hen ry -
kiem Le wiń skim, ma wiel ki, nie za prze czal ny udział we wzro -
ście wza jem nych kon tak tów między na szymi kra jami, jak
i w przy cią ga niu izra el skich in we sto rów. Wy jąt ko wo wy so ko
ce ni my so bie do sko na łą współ pra cę z Izbą i otrzy my wa ną
stam tąd po moc przy or ga ni za cji im prez pro mo cyj nych
i w przyj mo wa niu mi sji go spo dar czych z Pol ski. 

Ma my na dzie ję, że tak do bre kon tak ty i współ pra ca bę -
dą mia ły miej sce tak że w przy szło ści.

Poland is still an excellent location for investment.
Statistics show that Israeli direct investment in Poland is
below USD100 million but, according to various
estimates, investment made through subsidiaries of Israeli
companies based in third countries may have exceeded
USD2 billion.

Investment in real estate is particularly popular but
interest in the manufacturing and service sectors is on the
rise. Apart from capital, Israeli companies have a huge
potential of know-how in environmental protection and
renewable energy. The implementation of some projects in
this sphere with the participation of Israeli companies has
already started. And there is interest in infrastructural
projects, including those connected with Euro 2012.

The Israel-Poland Chamber of Commerce, with its
President Henryk Lewiński, has made a great contribution
to the development of bilateral relations between our
countries and to attracting Israeli investors. We value very
highly our excellent cooperation with the Chamber and its
assistance in organising promotional events and receiving
trade missions from Poland.

We hope these good relations and cooperation will
continue in the future.
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Wy da na dzię ki sta ra niom In sty tu tu Pol skie go książ ka jest za -
pi sem pa mię ci twór ców pi szą cych po pol sku w Izra elu. Utrwa -
lo no w niej lu dzi, wy da rze nia, pra sę i od cho dzą ce do hi sto rii
pol skie ży cie li te rac kie w Izra elu.

Ma ria Le wiń ska we wstę pie do książ ki wy ja śnia:
Dzie je każ dej ge ne ra cji ma ją swo je od bi cie w li te ra tu rze.

Po wo jen ne go po ko le nia Ży dów Pol skich – nie ma. Nikt nie od -
no to wał ich wy jaz du z Pol ski, z ko lei na po wi ta nie w Izra elu
cze ka ła ich szyb ka asy mi la cja w kra ju, bez zbyt nie go oglą da -
nia się w prze szłość. l to oni sa mi pod ję li trud opi sa nia swo jej
hi sto rii w ję zy ku, któ ry zna li, któ ry ko cha li. I tak za czę ło po -
wsta wać pi śmien nic two pol skie w Izra elu skie ro wa ne do tych
i o tych, któ rzy miesz ka li w War sza wie, Kra ko wie, Ło dzi, a te -
raz za miesz ku ją Tel  Awiw, Haj fę, Be er -Sze wę. 

Od lat no si łam się z za mia rem za re je stro wa nia te go uni kal -
ne go zja wi ska.

„Prze cho wa ne sło wa” to nie pra ca na uko wa ani mo no gra fia
– to wy łącz nie „za pis chwi li”. Dla te go ist nie je moż li wość po -
mi nię cia nie któ rych lu dzi czy fak tów, dla te go mo gą zda rzyć się
pew ne nie do kład no ści. Są to bo wiem tyl ko in dy wi du al ne
wspo mnie nia, roz mo wy na ocz nych świad ków z na ocz ny mi
świad ka mi, twór ców i współ twór ców po wsta wa nia pi śmien -
nic twa pol skie go w Izra elu. Są to wia do mo ści po da ne z pierw -
szej rę ki o zja wi sku, o chy ba już ostat nim ak cie wspól no ty kul -
tu ro wej pol sko -ży dow sko -izra el skiej, któ ra od cho dzi wraz
z na mi.

Jest to je dy nie „za pis chwi li” – pa mię ci, róż nią cych się nie -
kie dy po glą dów, za pis wa run ków, sy tu acji i aneg dot, z któ rych
wy ła nia się ob raz po wsta wa nia i pół wie ko we go trwa nia li te ra -
tu ry w ję zy ku pol skim w Izra elu, li te ra tu ry nie wąt pli wie war tej
od no to wa nia, al bo wiem jest ona ory gi nal na i cie ka wa, jak cza -
sy, któ re ją wy wo ły wa ły, jak miej sce w któ rym po wsta je, jak lu -
dzie, któ rzy ją two rzą.

Za pra sza my na pro mo cję książki, któ ra od bę dzie się 20 lu -
te go, o godz. 20, w In sty tu cie Pol skim, Belt Asia, Tel Awiw.

Przechowane
słowa

Published thanks to the effort of the Polish Institute, the book
is a record of reminiscences of authors writing in Polish in
Israel. It commemorates people, events, the press and Polish
literary life in Israel, a life which is now vanishing.

In the introduction to her book, Maria Lewińska writes:
The history of every generation is reflected in literature. But

the post-war generation of Polish Jews is absent. No one
recorded their departure from Poland and once they arrived in
Israel they had to quickly assimilate into the country, without
much looking back into the past. And they themselves
undertook the effort to write their story in the language they
knew and loved. This is how Polish literature started to emerge
in Israel, a literature intended for those and about those who
had once lived in Warsaw, Cracow and Łódź and now live in
Tel Aviv, Haifa and Beer Sheva. I had plans to register this
unique phenomenon for years.

“Preserved Words” is neither an academic study nor a
monograph; it is just a “record of the moment.” This is why
some people or facts may have been omitted and some
inaccuracies may have occurred because these are just
individual reminiscences, talks of eye-witnesses with other eye-
witnesses, with authors and those who contributed to the
origins of Polish literature in Israel. These are first-hand
accounts of the phenomenon which seems to represent the last
act of Polish-Jewish-Israeli cultural community, a phenomenon
which is vanishing with us.

This is just a “record of the moment”: of memory, views,
conditions, situations and anecdotes, which contribute to a
picture of how Polish-language literature emerged and
developed in Israel over 50 years. This literature is worth noting
because it is original and interesting just like the times which
spurred it, like places where it is produced and like people who
produce it.

The book will be promoted at the Polish Institute, Belt Asia,
Tel Aviv, on February 20 at 8 p.m.

Preserved
Words

Ma ria Le wiñ ska – pi sar ka mie szka j¹ ca w Izra e lu. Od lat
bar dzo wni kli wie i z du ¿¹ wra¿ li wo œci¹ ob ser wu je na -
stro je i za cho wa nia œro do wisk izra el skich, które wy wo -
dz¹ siê z Pol ski, utrzy mu j¹ z Pol sk¹ wiêŸ i na swój spo -
sób od czu wa j¹ podwój n¹ izra el sko-pol sk¹ to¿ sa moœæ.
Obok Irit Amiel jed na z naj bar dziej uta len to wa nych au -
to rek w gro nie pi sz¹ cych po pol sku w Izra e lu.

Maria Lewiñska – writer living in Israel. Has been for
many years one of the most keen observers of Jewish
people hailing from Poland , maintaining contacts with
their country of origin  and strongly aware of their
double Israeli-Polish identity. Along with Irit Amiel, she
is one of the most talented Polish-language authors in
Israel.
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Sta ję wo bec te go fak tu bez rad na – nie
wiem co mo gę na pi sać. Cóż bo wiem po wie -
dzieć, gdy od cho dzi czło wiek tak nie zwy -
czaj ny i tak po trzeb ny? Moż na na pi sać ty le
tyl ko, że zo sta je pust ka, któ rej już nie da się
wy peł nić.

Zna li śmy się bli sko 50 lat. Mi go cą mi w pa -
mię ci ja kieś sce ny z lat uni wer sy tec kich, gdy
bie gli śmy na Kon kurs Cho pi now ski po słu chać
Ta de usza Ker ne ra. A po tem spo ty ka li śmy się
w go ścin nym do mu me ce na sa Gro skli ka

Requiem
dla

maestro
Tadeusza Kernera – pianistę,

chopinistę, Przyjaciela,
zmarłego 4 stycznia 2008 roku

wspomina Maria Lewińska

I feel helpless in the face of this fact and I do
not know what I could write. What can one
say when a man so unusual and so much
needed passes away? One can only write that
a void is left which can never be filled again.

We knew each other for almost 50 years.
Vivid in my memory are still some scenes from
my university years when we used to hurry to
the Chopin Competition to listen to Tadeusz
Kerner. And then we used to meet in the
hospitable home of Jan Grosklik in Nowy Świat
Street. Jan Grosklik, a lawyer and a friend of my
parents and the parents of Tadeusz, adored
young people, gathered them around himself
and was particularly fond of Tadeusz. I also
remember scenes from my first years in Israel
when we met on a beach in Bat Yam, feeling
adrift, knocked off our perch, but looking with
admiration at the waves breaking on the sand,
and into the expanse of the sea – blue, foaming,
ominous and beautiful as our life at that time.
Tadeusz would be longing for this Bat Yam in
America, where he went for a series of concerts.
When he returned to Israel after many years he
did not want to live in any other place, neither
in Tel Aviv nor in Jerusalem. He settled in Bat
Yam, the “daughter of the sea,” his town.

He was an artist full of ideas. Immediately
after returning to Israel, he and his wife
Barbara set up the Society of Friends of
Chopin, of which he was president. He was a
member of the Board of the Israel-Poland

Requiem
for the
maestro
Maria Lewińska remembers
Tadeusz Kerner, a pianist, Chopinist
and friend who died
on January 4, 2008.

Maria
Lewińska
i Tadeusz

Kerner
w spektaklu

„Kobiety
w życiu

Szopena”

Maria
Lewińska

and Tadeusz
Kerner in the

“Women in
Chopin’s Life”
performance
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na No wym Świe cie, przy ja cie la mo ich ro dzi -
ców i ro dzi ców Ta de usza. Me ce nas Jan Gro -
sklik uwiel biał mło dzież, sku piał ją wo kół sie -
bie, a Ta de usza da rzył szcze gól ną sym pa tią.
Mi go cą mi tak że sce ny pierw szych lat w Izra -
elu, gdy spo tka li śmy się na pla ży w Bat -Ja mie,
za gu bie ni, wy sa dze ni z sio dła, ale za pa trze ni
z za chwy tem w fa le roz bi ja ją ce się na pia chu,
w mor ską prze strzeń, błę kit ną, spie nio ną,
groź ną i pięk ną – jak na sze ów cze sne ży cie.
Za tym Bat -Ja mem Ta de usz bę dzie tę sk nił
w Ame ry ce, do kąd wy je chał na se rię kon cer -
tów i, gdy po la tach wró cił do Izra ela, nie dał
się na mó wić na za miesz ka nie w żad nym in -
nym miej scu, nie w Tel Awi wie, nie w Je ro zo -
li mie, osiadł w Bat -Ja mie – „Cór ce mo rza”
– w swo im mie ście.

Był ogrom nie po my sło wym ar ty stą. Na tych -
miast po po wro cie do Izra ela za ło żył z żo ną
Bar ba rą „To wa rzy stwo Przy ja ciół Cho pi na”,
któ re go był Pre ze sem. Był człon kiem Za rzą du
Izby Han dlo wej Izra el -Pol ska i wraz z Izbą
spro wa dzał do Tel Awi wu pol skie ze spo ły mu -
zycz ne, re wie, śpie wa ków, mię dzy in ny mi Ja -
na Pie trza ka, Alo szę Aw die je wa, Ka pe lę War -
szaw ską Sta sia Wie lan ka i in nych.

Sam też kon cer to wał w każ dym za kąt ku
w kra ju i za gra ni cą. Za cho wa ły mi się frag -
men ty re cen zji i wy po wie dzi o nim Ar tu ra
Ru bin ste ina: „Mr. Ker ner jest zna ko mi tym
pia ni stą nad zwy czaj nie od czu wa ją cym mu -
zy kę Cho pi na”. Sta ni sła wa Skro wa czew skie -
go: „Pan Ker ner to zna ko mi ty pia ni sta i cho -
pi ni sta”.

Ta de usz Ker ner do ostat nich chwil swe go
ży cia pra co wał twór czo. Wy bit nie przy stoj ny,
za wsze świet nie uło żo ny, ob da rzo ny kul tu rą
by cia ema no wał na na sze ży cie to wa rzy skie,
bo tam gdzie był, za wsze pach nia ło ar ty -
zmem.

Ostat nio pra co wa li śmy ra zem nad ob ra zem
li te rac ko -mu zycz nym je go po my słu „Ko bie ty
w ży ciu Cho pi na” i ude rzy ła mnie wte dy je go
otwar tość i do bra wo la w wy słu chi wa niu cu -
dzych po glą dów, cu dzych ar gu men tów. Wi -
dzę go przy for te pia nie, sku pio ne go, pięk nie
wy ko nu ją ce go „Nok turn” Cho pi na i przy tych
wspa nia łych akor dach ser decz nie wspo mi -
nam Ta de usza Ker ne ra – świet ne go pia ni stę,
od da ne go mu zy ce i lu dziom.

Chamber of Commerce and together with the
Chamber used to bring to Tel Aviv Polish music
bands, revue theatres and singers, including
Jan Pietrzak, Alosza Awdiejew, the Kapela
Warszawska Stasia Wielanka band and others.

He also gave concerts at every corner
around the world and at home. I still have
excerpts of reviews with Arthur Rubinstein’s
comments about him: “Mr Kerner is an
excellent pianist, who has an extraordinary
feel for Chopin’s music.” And those of
Stanisław Skrowaczewski: “Mr Kerner is an
excellent pianist and Chopinist.”

Tadeusz Kerner worked as an artist until his
very last days. Outstandingly handsome,
always well-mannered, he used to influence
our social life because one could feel artistry
wherever he was.

We recently worked together on his literary
and music project, “Women in Chopin’s Life.” I
was struck by his openness and goodwill in
listening to other people’s views and arguments.
I can see him at the piano, focused, playing
Chopin’s “Nocturne.” And as I listen to these
wonderful chords, I remember Tadeusz Kerner,
an excellent pianist devoted to music and
people.



Uro czy ste mu otwar ciu tej pre sti żo wej lo ka li za cji – w bu dyn ku Be it
Asia przy ul. We izman 4–18 paź dzier ni ka 2007 ro ku to wa rzy szy ło spo -
re za in te re so wa nie me diów. Ho no ro wym go ściem by ła Mał żon ka Pre -
zy den ta RP Pa ni Ma ria Ka czyń ska. Wśród go ści zna leź li się przed sta wi -
cie le świa ta kul tu ry i na uki, dy plo ma ci, dzien ni ka rze.

W swo im prze mó wie niu Pa ni Pre zy den to wa, na wią zu jąc do zna -
czą ce go wkła du twór ców ży dow skie go po cho dze nia w roz wój pol skiej
kul tu ry, pod kre śli ła, jak obec nie jest waż ne kon ty nu owa nie współ pra cy
kul tu ral nej mię dzy Pol ską a Izra elem. Wy ra zi ła też na dzie ję, że dzia łal -
ność In sty tu tu Pol skie go w no wej sie dzi bie bę dzie owoc na i zna czą co
przy czy ni się do dal sze go pro pa go wa nia pol skiej kul tu ry wśród Izra el -
czy ków. 

In sty tut Pol ski w Tel Awi wie dzia ła od czerw ca 2000 ro ku. Jest
pierw szą pla ców ką Mi ni ster stwa Spraw Za gra nicz nych otwar tą po za
gra ni ca mi Eu ro py. Przez pro mo cję kul tu ry pol skiej sta ra się zwal czać
na ro słe mi ty i prze ła my wać ste reo ty py w re la cjach po mię dzy obu kra -
ja mi. Sta ra się do trzeć do pu blicz no ści miej sco wej, nie zwią za nej z kul -
tu rą pol ską, nie za nie dbu jąc oczy wi ście Izra el czy ków z pol ski mi ko rze -
nia mi, utrzy mu jąc sta ły kon takt z emi gran ta mi ‘68. Więk szość dzia łań
pro mo cyj nych pro wa dzi we współ pra cy z naj waż niej szy mi izra el ski mi
in sty tu cja mi. 

Od po zo sta łych In sty tu tów wy róż nia go sze ro ko za kro jo na dzia łal -
ność edu ka cyj na, ad re so wa na przede wszyst kim do na uczy cie li -prze -
wod ni ków wy jeż dża ją cych z mło dzie żą do Pol ski. Jest to oczy wi ście
zwią za ne ze spe cy fi ką kra ju dzia ła nia – co ro ku wy jeż dża do Pol ski po -
nad 20 tys. mło dzie ży ży dow skiej, od wie dza jąc miej sca Za gła dy. Przez
pro gra my edu ka cyj ne Instytut do cie ra do na uczy cie li – a za ich po śred -
nic twem rów nież do uczniów – z in for ma cją, że Pol ska, to 1000 lat
wspól nej hi sto rii na ro du pol skie go i ży dow skie go, pań stwo o bo ga tej
i trud nej hi sto rii oraz kraj atrak cyj ny pod wzglę dem kul tu ral nym i tu ry -
stycz nym. 

W sie dzi bie In sty tu tu mie ści się bi blio te ka z bo ga tym księ go zbio rem
prze ka za nym przez zmar łe go an ty kwa riu sza Ed mun da Neu ste ina oraz
czy tel nia za pew nia ją ca do stęp do pra sy, mu zy ki i fil mów. Instytut pro -
wa dzi rów nież kur sy ję zy ka pol skie go na trzech po zio mach za awan so -
wa nia. 

Od 2005 r. dy rek to rem In sty tu tu Pol skie go jest dr Elż bie ta Fri ster.

The official opening of this prestigious location – in the Beit Asia
building at 4 Weizman Street – on October 18, 2007 attracted much
attention from the media. The wife of Poland’s president, Ms Maria
Kaczyńska, was a guest of honour. Among those present were also
representatives of the worlds of culture and science, diplomats and
journalists.

In her address, the First Lady referred to the significant contribution
that artists of Jewish descent made to the development of Polish culture
and stressed how important it was today to continue cultural
cooperation between Poland and Israel. She also expressed her hope
that the Institute’s activity in its new seat would be fruitful and that it
would make a major contribution to the further popularisation of Polish
culture among Israelis.

The Polish Institute in Tel Aviv has operated since June 2000. It is the
first institution opened by the Ministry of Foreign Affairs outside Europe.
Through the promotion of Polish culture, the Institute tries to debunk
myths and fight stereotypes in relations between the two countries. It
tries to get through to the local public who has no associations with
Polish culture while not neglecting, of course, those Israelis who have

Polish roots and staying in contact with those of them who emigrated in
1968. Most of the promotional activities are conducted in conjunction
with most important Israeli institutions.

What sets this Institute apart from others is that it carries out large-
scale educational activities targeted first of all at teachers who come to
Poland with Israeli youth. This, of course, results from the specific
character of the country: every year more than 20,000 young Jewish
people come to Poland to visit Holocaust sites. Through educational
programmes, the Institute conveys the message to the teachers – and
through them to the students – that Poland is a country where the Polish
and Jewish peoples shared a history of 1000 years, a country with a rich
and difficult past, and a country attractive culturally and as a tourist
destination.

The Institute has a library with a large book collection donated by
late antiquarian bookseller Edmund Neustein and a reading room,
which offers access to the press, music and films. The Institute also
conducts Polish language courses at three levels of study.

Elżbieta Frister, PhD, has been director of the Polish Institute since
2005.

Polish Institute in Tel Aviv has a new seat
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Nowa siedziba Instytutu Polskiego w Tel Awiwie



Woda Mineralna Ostromecko znana jest od 1894 roku. Woda wypływa ze „Źródła Marii”
położonego na terenie rezerwatu przyrody „Las Mariański”, należącego do Parku Krajobra-
zowego Doliny Dolnej Wisły. Unikalny charakter hydrogeologiczny czyni je jedynym tak
długo eksploatowanym źródłem na Niżu Polski. Wypracowana przez naturę kompozycja
soli mineralnych nadaje niepowtarzalny smak wodzie oraz wpływa pozytywnie na
funkcjonowanie naszego organizmu.

n a t u r a l n a  w o d a  m i n e r a l n a n a t u r a l  m i n e r a l  w a t e r
Ostromecko Mineral Water has been known since 1894. The water has is source in the
“Mary’s spring” in the “Mariański Forest” reserve, which belongs to the Landscape Park of
the Lower Vistula Valley. Its unique hydrogeologic character makes it the only spring in the
Polish Lowlands exploited for such a long time. The combination of mineral salts devel-
oped by nature gives the water a unique taste and positively influences our body
functioning.
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WODY MINERALNE OSTROMECKO

86-070 D¹browa Che³miñska, ul. Zdrojowa 3, Ostromecko, tel. (+48 52) 381 78 00, fax (+48 52) 381 78 01

www.wodymineralne.pl, e-mail: handel@wodymineralne.pl
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Go spo dar ka izra el ska ma świet ne pa ra me try
i wszyst ko wska zu je na to, że rok 2008 bę dzie
jesz cze lep szy od ubie głe go – stwier dza się
w do rocz nym spra woz da niu Mię dzy na ro do we -
go Fun du szu Wa lu to we go za 2007 rok. Ra port
za sko czył na wet naj więk szych opty mi stów
w mia stecz ku ży dow skim w Je ro zo li mie. Choć
by ło ja sne, że mi mo woj ny w Li ba nie oraz
ogrom ne go ob cią że nia wy dat ka mi woj sko wy mi
i na wal kę z ter ro ry zmem, go spo dar ka izra el ska
po dą ża du ży mi kro ka mi we wła ści wym kie run -
ku, to tyl ko nie licz ni spo dzie wa li się aż ta kich
kom ple men tów.

Ja ka więc bę dzie go spo dar ka w 2008 ro ku?
Eks per ci oce nia ją, że wzrost go spo dar czy wy nie -
sie 4,2%, a pro dukt na ro do wy brut to wy nie -
sie 704 mld USD. Sto pa ży cio wa wzro śnie o dal -
sze 3%. Je że li kry zys go spo dar czy w USA bę dzie
mniej ostry od prze wi dy wa ne go i je że li go spo -
dar ka izra el ska otwo rzy się w więk szym stop niu
na ta kie gi gan ty azja tyc kie jak Chi ny i In die,
wzrost go spo dar czy bę dzie jesz cze wyż szy i mo -
że osią gnąć pu łap 6,5%. W Mi ni ster stwie Skar bu
oce nia się, że w 2008 ro ku eks port utrzy ma się
na po zio mie po przed nie go ro ku i do pie ro
w 2011 ro ku wzro śnie w spo sób istot ny. 

Szcze gól ne po wo dy do opty mi zmu ma ją pra -
cow ni cy. Śred nia pła ca wy nie sie 8009 sze kli
(po nad 2 tys. USD) i wzro śnie o 3% w po rów na -
niu z rokiem 2007. Dra stycz nie zmniej szy się
bez ro bo cie, gdyż na dal pla nu je się roz po czę cie
wie lu no wych pro jek tów, któ rych re ali za cja wy -
ge ne ru je 30 ty się cy no wych miejsc pra cy. Oka -
zu je się, że w nie któ rych ga łę ziach go spo dar ki
izra el skiej po pyt na no wych pra cow ni ków bę -
dzie więk szy od po da ży. Do ty czy to za rów no
róż nych dzie dzin tra dy cyj ne go prze my słu jak
i sze ro kie go wa chla rza no wo cze snych tech no lo -
gii. Na dal bę dą nad wyż ki w usłu gach.

Komplementy
dla

gospodarki
The Israeli economy is in excellent shape

and there is every indication that 2008 will be
even better than the previous year, this
according to the 2007 report of the
International Monetary Fund. The report
surprised even the greatest optimists in the
Jewish town in Jerusalem. Few people had
expected such compliments, although it was
clear that the Israeli economy was heading fast
in the right direction, despite the war in
Lebanon and the huge burden of military
expenses and expenditures related to the fight
against terrorism.

And what will the economy be like in 2008?
Experts project that the economic growth rate
will reach 4.2% and that the gross national
product will amount to USD704 billion. The
living standard will increase by another 3%. If
the economic crisis in the United States is less
acute than expected and if the Israeli economy
opens up to a larger extent to such Asian
giants as China and India, then the growth rate
will be even higher and may reach up to 6.5%.
The Ministry of the Treasury estimates that in
2008 exports will stay at last year’s level and
will not increase significantly until 2011.

Employees have a special reason to be
optimistic. The average wage will reach
NIS8,009 (over USD2,000) and will be higher
by 3% compared to 2007. Unemployment will
decrease sharply because there are plans to
start many new projects, which will generate
30,000 new jobs. It turns out that in some
sectors of the Israeli economy demand for new
workers will be higher than supply. This
concerns not only various traditional
industries but also a wide range of modern
technologies. There will still be surpluses in
services.

Compliments
to the
economy

Ef ra im Le win
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Naj le piej moż na by ło za ro bić na gieł dzie w Ka irze.
W cią gu ostat nich 7 lat no to wa nia spół ek wzro sły
o 1700%. W Ara bii Sau dyj skiej, Ku wej cie i nie któ rych
emi ra tach wzrost nie był tak dy na micz ny, ale za ro bek
rzę du kil ku set pro cent też nie jest do po gar dze nia. My -
ślę jed nak, że naj le piej wyj dą ci, któ rzy już te raz za czy -
na ją mó wić o bli skow schod nim cu dzie go spo dar czym.

W sy tu acji, w któ rej ba rył ka ro py naf to wej kosz tu -
je 100 USD, ro bie nie pie nię dzy sta ło się praw dzi wym
sa mo gra jem. Mi mo bo omu na ryn ku ro py, pań stwa arab -
skie są tak sa mo izo lo wa ne od resz ty świa ta jak kil ka -
dzie siąt lat te mu. W ubie głym ćwierć wie czu udział te go
re jo nu w świa to wym han dlu i in we sty cjach spadł o po -
ło wę. W świa to wym eks por cie prze my sło wym udział
świa ta arab skie go sta no wi po ni żej 1%. Naj go rzej jest
z za trud nie niem. Je go wskaź nik na Bli skim Wscho dzie
jest naj mniej szy na świe cie: tyl ko 47% do ro słych miesz -
kań ców ma pra cę. We dług izra el skich eko no mi stów,
Ara bo wie mu szą w cią gu naj bliż szych 10 lat stwo rzyć
kil ka dzie siąt mi lio nów miejsc pra cy, co wy da je się
przed się wzię ciem po nad ich si ły. Sy tu acja ta mo że ulec
zmia nie, je że li świat arab ski szyb ko włą czy się do glo -
bal nej wy mia ny han dlo wej.

Aby zi lu stro wać trud ną sy tu ację, któ rej nie do strze ga się
przy ostrym świe tle pe tro do la rów, war to po słu żyć się kil ko -
ma wy mier ny mi przy kła da mi. W la tach 60. eks port na gło -
wę miesz kań ca utrzy my wał się na po zio mie Ko rei Po łu -
dnio wej i Taj wa nu. Obec nie kra je te w cią gu 3 dni eks por -
tu ją wię cej niż Egipt przez ca ły rok. Je śli cho dzi o eks port
prze two rzo nych wy ro bów, to Taj lan dia wy sy ła
za gra ni cę wię cej niż wszyst kie kra je arab skie
ra zem wzię te. W Ara bii Sau dyj skiej, Ku wej cie
i nad Za to ką Per ską sy tu acja jest lep sza, ale rów -
nież i te pań stwa po zo sta ją da le ko w ty le za ma -
ły mi ty gry siąt ka mi Da le kie go Wscho du.

Jak dłu go po trwa jesz cze naf to wy bo om?
Nikt te go nie wie. Jed no jest pew ne – je że li
pań stwa arab skie nie po dej mą awa ryj nych
kro ków na dro dze do zbu do wa nia no wo cze -
snej go spo dar ki, włą cza jąc się w ten spo sób
w me cha nizm „glo bal nej wio ski”, gdy skoń -
czy się „czar ne zło to”, mo gą one po zo stać
tyl ko z wiel błą da mi i pu styn nym pia skiem.

One could gain most on the stock exchange in Cairo.
Over the past seven years stock prices rose there by
1,700%. In Saudi Arabia, Kuwait and some emirates, the
increase was not as strong but gains of several hundred
percent are not to be sneezed at either. I think, however,
that those who have already started to talk about a
Middle Eastern economic miracle will come out best.

In a situation when the price of oil is USD100 per
barrel, making money has become really easy. Despite
the boom on the oil market, Arab countries are as
isolated from the rest of the world as they were decades
ago. Over the past 25 years this region’s share in global
trade and investment decreased by half. The share of the
Arab world in global exports of industrial goods is less
than 1%. Employment is the greatest problem. The
Middle East has the world’s lowest employment rate:
only 47% of the adult population is in work. According
to Israeli economists, in the coming 10 years Arabs have
to create millions of new jobs, a task which seems to be
beyond their capabilities. The situation may change if
the Arab world gets involved in global trade soon.

To illustrate this difficult situation, which remains
obscure in the harsh light of petrodollars, it is worth
using a few measurable examples. In the 1960s Arab per-
capita exports stayed at South Korea’s and Taiwan’s
levels. Now, the two countries export more in three days
than Egypt does in a year. Thailand exports more
processed goods than all Arab countries combined. The
situation is better in Saudi Arabia, Kuwait and in the Gulf

but these countries are
also lagging far behind the
little tigers of the Far East.

How long will the oil
boom continue? Nobody
knows that. But one thing
is certain: if Arab countries
do not take emergency
measures to build a
modern economy and join
the “global village” they
may be left only with their
camels and desert sand
once the oil runs out.

Petromiracle
or doldrums?

Petrocud
czy dołek

Dochód narodowy brutto na głowę
Dane za 2006 rok
GNP per capita

Data for 2006

Kuwejt/Kuwait

Zjednoczone Emiraty Arabskie/United Arab Emirates

Arabia Saudyjska/Saudi Arabia

Algieria/Algeria

Jordania/Jordan

Liban/Lebanon

Egipt/Egypt

Syria/Syria

Źródło: Bank Światowy/Source: World Bank

dane w tys. USD
USD thousands

Petrocud
czy dołek

Petromiracle
or doldrums?
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By ły łzy, ra dość i uzna nie. I peł na sa la miesz kań -
ców izra el skie go mia sta Ra anany, któ rzy przy szli
na uro czy sty wie czór po świę co ny „ostat nie mu kle -
zme ro wi z Ga li cji”, Le opol do wi Ko złow skie mu.
Przy by li zresz tą nie tyl ko z Ra ana ny, ale rów nież
z da le ka, na wet z miej sco wo ści na po łu dniu i pół no -
cy. Ma estro przy zwy cza jo ny jest do ga lo wych wy stę -
pów i pod nio słych uro czy sto ści, ale chy ba tyl ko
w Izra elu mógł on tań czyć ze Świę tą Księ gą To rą
w ra do snym ko ro wo dzie mu zy ki i tań ca, gło sząc na -
dzie ję i opty mizm dla na ro du ży dow skie go w Suk kot
– Świę to Sza ła sów. To wa rzy szył mu bur mistrz Ra -
ana ny i wie lu, wie lu lu dzi, któ rzy dzię ki Do stoj ne mu
Go ścio wi na chwi lę za po mnie li o pro ble mach dnia
co dzien ne go. Po raz pierw szy usły sza łam ma estro
wie le lat te mu pod czas pierw szej edy cji Fe sti wa lu
Kul tu ry Ży dow skiej w Kra ko wie. Przej mu ją ca kom -
po zy cja do słów Wojt ka Mły nar skie go „Tak grał pan
Cha gall” wzru szy ła mnie do głę bi. Od wte dy za czął
mi się śnić Ko złow ski, Cha gall i świat, któ ry był,
a już go nie ma.

Wszyst ko za czę ło się gdy dy rek tor Or kie stry Sym fo -
nicz nej w Ra ana nie Orit Fo gel, zo ba czy ła kie dyś w te -
le wi zji film o „ostat nim kle zme rze z Ga li cji”. Na wła -
sną rę kę za czę ła szu kać do nie go po ca łej Pol sce na -
mia rów, nie wie dząc, że mam z nim oso bi sty kon -
takt. I tak, dzię ki „są siedz kiej” po mo cy, Orit uzbro jo -
na we wszyst kie te le fo ny i ad re sy na wią za ła kon takt
z Le opol dem. Resz ta jest już hi sto rią. Ca ły wie czór
i kon cert, na któ rym z we rwą i wiel kim tak tem dy ry -
go wał Du di Sel ba – wscho dzą ca gwiaz da na izra el -
skim fir ma men cie mu zycz nym – był nie za po mnia nym
wy da rze niem, a każ dy dzień spę dzo ny z mi strzem Le -
opol dem był praw dzi wym świę tem. – To wie czór, któ -
ry by ło by war to ob wo zić po ca łym Izra elu – po wie
póź niej zna ny kry tyk mu zycz ny, któ ry po raz pierw szy
od dzie ciń stwa po my ślał o ro dzin nym do mu – tam tym
w Eu ro pie. Gdzie kie dyś kle zme rzy ro bi li mu zy kę,
a szew cy i kraw cy pi sa li wier sze. Przez kil ka go dzin
w pod te la wiw skiej Ra ana nie, jed nym z naj ład niej -
szych miast w Izra elu, za spra wą ma estro Le opol da
Ko złow skie go od ży ły no stal gia i wspo mnie nia oraz
naj pięk niej sze du chy na ro du ży dow skie go.

Jeden los
– różne drogi

There were tears, joy and recognition. And a hall filled
to capacity with residents of the Israeli town Raanana,
who came to a gala evening devoted to the “last klezmer
of Galicia,” Leopold Kozłowski. Actually, they came not
only from Raanana but also from distant places, even
from towns in the south and north. The maestro is well
accustomed to gala performances and solemn
celebrations. But Israel is probably the only country
where he could dance with the Holy Book of Torah in a
joyful procession of music and dance, preaching hope
and optimism for the Jewish people on Sukkot, the Feast
of Tabernacles. He was accompanied by the Raanana
mayor and many, many people who – thanks to the
Distinguished Guest – had an opportunity to forget for a
while about their daily problems. It had been many years
before – at the 1st Jewish Culture Festival in Cracow –
that I heard the maestro for the first time. The touching
composition to Wojtek Młynarski’s lyrics, “This Is How
Mr Chagall Played,” moved me deeply. And this is when
I started dreaming about Kozłowski, Chagall and a world
which had been there but no longer exists.

Everything began when Orit Fogel, director of the
Symphony Orchestra in Raanana, saw a film on TV
about the “last klezmer of Galicia.” She started looking
for his details all around Poland on her own, unaware
that I was in personal contact with him. Eventually,
thanks to “neighbourly” assistance and equipped with
all the telephone numbers and addresses, Orit
managed to come into contact with Leopold. The rest is
history now.

The whole evening and the concert – conducted with
great verve and tact by Dudi Selba, a rising star of the Israeli
music scene, was an unforgettable experience and each
day we spent with master Leopold was very special. “It was
an evening worth taking to places all around Israel,” as a
well-known music critic said later. The event made him
think for the first time since his childhood about his native
home – the one in Europe – a place where klezmers had
used to do music, and shoemakers and tailors used to write
poems. For a few hours nostalgia, memories and the finest
spirit of the Jewish people were revived in Raanana,
outside Tel Aviv, one of the most beautiful towns in Israel,
thanks to maestro Leopold Kozłowski.

One fate
– separate ways

Ilo na Dwo rak-Co usin
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Mi mi Re in hard uro dzi ła się w Wied niu, w cza sie gdy
to ko smo po li tycz ne mia sto by ło jesz cze sto li cą po tęż ne -
go im pe rium, a Ży dzi w tej czę ści Eu ro py czu li się bez -
piecz nie. Na sta rym, czar no–bia łym zdję ciu wi dać mło -
dą, pięk ną ko bie tę, stu dent kę Uni wer sy te tu w Wied niu,
o któ rej ko le dzy i zna jo mi w ogó le nie wie dzie li że jest
Ży dów ką. Kto mógł rów nież przy pusz czać, że kil ka na -
ście lat póź niej zgi nie jej ca ła ro dzi na, a ona sa ma sta -
nie na ram pie ko le jo wej w Au schwitz. – Dzi siaj cza sa mi
trud no mi uwie rzyć, że prze ży łam to wszyst ko – mó -
wi 92-let nia Re in hard w roz mo wie z ma ga zy nem „Izra -
el -Pol ska” – Umia łam pi sać na ma szy nie i do sko na le
zna łam oczy wi ście ję zyk nie miec ki. Dzię ki te mu ura to -
wa łam się w Pła szo wie i zo sta łam se kre tar ką Oska ra
Schin dle ra. 

To ona prze pi sy wa ła li stę Ży dów zna ną póź niej ja ko
„Li sta Schin dle ra”. Jej po stać, tak wy ra zi ście przed sta -
wio na w gło śnym fil mie Spiel ber ga, nie wie le przy po mi -
na star szą za dba ną pa nią, któ ra pod ko niec 2007 ro ku
wy lą do wa ła ja ko no wa emi grant ka na lot ni sku im. Ben
Gu rio na w Tel Awi wie. Wi ta ło ją kil ku dzie się ciu dzien -
ni ka rzy, przed sta wi cie le władz i or ga ni za cji po lo nij nych

w Izra elu. – Ży cie w Ame ry ce by ło do bre, ale po sta no -
wi łam prze żyć ostat nie la ta w Zie mi Obie ca nej. By łam
tu kie dyś je den raz, przez 3 mie sią ce i już wte dy za ko -
cha łam się w Izra elu – mó wi. Za py ta na o Oska ra Schin -
dle ra nie ukry wa, że po dob nie jak in ni za wdzię cza mu
ży cie. – Bez nie go nie mie li śmy żad nych szans. Na za -
wsze po zo sta nie w na szych ser cach. 

Już na dru gi dzień po przy jeź dzie Mi mi Re in hard po -
szła na grób Schin dle ra na gó rze Sy jon w Je ro zo li mie.
Nie wszy scy wie dzą, że ostat nie la ta swe go ży cia Schin -
dler spę dził w Izra elu, bę dąc go ściem pań stwa ży dow -
skie go. W „Du cas” przy ul. Ben Yehu le w Tel Awi wie
do dzi siaj pa mię ta ją wy so kie go Niem ca, któ ry przy cho -
dził co dzien nie w po łu dnie na ku fel do bre go pi wa.
– Przez wie le lat nie wie dzie li śmy, kim na praw dę jest
– wspo mi na Ja ko – grec ki Żyd, któ ry bę dąc dziec kiem
cu dem ura to wał się w Oświę ci miu. 

Mi mi Re in hard – se kre tar ka Schin dle ra i no wa oby wa -
tel ka Izra ela – miesz ka już w ele ganc kiej ka wa ler ce
w Herz li ji i uczy się ję zy ka he braj skie go. – Po cząt ki są
za wsze trud ne – mó wi – ale za wsze by łam opty mist ką. 

Jo nit Edel baum

Nowa emigrantka – sekretarka Schindlera

Mimi Reinhard was born in Vienna at a time when
this cosmopolitan city was still the capital of a powerful
empire and Jews felt secure in this part of Europe. The
old black and white picture shows a young beautiful
woman, a student of Vienna University, whose friends
and acquaintances were quite unaware that she was
Jewish. And who could have predicted that in several
year’s time her whole family would perish while she
herself would arrive on the railway platform of
Auschwitz. “Today, it is sometimes hard for me to
believe that I survived all this,” the 92-year-old
Reinhard tells the “Israel-Poland” Bulletin. “I could type
and of course I spoke fluent German. This is why I saved
myself in Płaszów and became Oskar Schindler’s
secretary.”

It was her who copied the list of Jews which was to
become known as Schindler’s List. The figure depicted
so vividly in Spielberg’s famous film bears little
resemblance to the well-groomed elderly lady who
landed at Ben Gurion Airport in Tel Aviv in late 2007 as
a new immigrant. She was greeted by scores of
journalists, representatives of the authorities and of

Polish-Jewish organisations in Israel. “Life in America
was good but I have decided to spend my last years in
the Promised Land. I was here once for three months and
I fell in love with Israel,” she says. Asked about Oskar
Schindler, she makes it clear that, like others, she owes
her life to him. “Without him we would not have had any
chance. He will remain in our hearts forever.”

Just one day after her arrival, Mimi Reinhard visited
Schindler’s grave at Mount Zion in Jerusalem. Not
everyone knows that Schindler spent his last years in
Israel as a guest of the Jewish state. At the Ducas in Ben
Yehule Street in Tel Aviv, they still remember the tall
German who used to come here for a glass of good beer
every day at noon. “For many years we did not know
who he really was,” says Yako, a Greek Jew who had
been miraculously saved in Auschwitz as a child.

Mimi Reinhard, Schindler’s secretary and a new
citizen of Israel, is already living in an elegant one-room
apartment in Herzliya and learning Hebrew. “The
beginnings are always difficult,” she says. “But I have
always been optimistic.”

Jonit Edelbaum

New immigrant – Schindler’s secretary
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Pro gno zy mó wią, że licz ba tu ry stów z Izra ela w Pol -
sce mo że wzro snąć do 2010 ro ku o pra wie 1/3. Ob ser -
wu je się tak że zmia nę w mo ty wa cji przy jaz dów: zwięk -
sza się licz ba przy jaz dów w ce lach służ bo wych oraz
licz ba od wie dzin w ce lach wy po czyn ko wych (po by ty
w mia stach i cen trach tu ry stycz nych), a tak że w ce lach
zdro wot nych.

Dla miesz kań ców Izra ela, czę sto po dró żu ją cych
po świe cie, Pol ska jest kra jem atrak cyj nym pod wzglę -
dem kosz tów po dró ży. Ce ny ty po wych eu ro pej skich
pro duk tów ku po wa nych w pol skich skle pach wy da ją się
atrak cyj ne. Dzia ła nia pro mo cyj ne w tej sfe rze mo gą
zna czą co przy czy nić się do wzro stu wy dat ków tu ry stów
z Izra ela w cza sie po by tu w Pol sce.

W po rów na niu z in ny mi kra ja mi (zwłasz cza eu ro pej -
ski mi), miesz kań cy Izra ela czę ściej ko rzy sta ją z wy jaz -
dów zor ga ni zo wa nych przez lo kal ne biu ra po dró ży,
izra el skie li nie lot ni cze oraz sie ci ho te lo we. Te trzy ka -
na ły dys try bu cji po win ny być rów nież pod sta wo wy mi
ka na ła mi pro mo cji przy jaz dów do Pol ski.

Je śli uwzględ ni my ro lę przy jaz dów sen ty men tal nych
i edu ka cyj nych, to Pol ska w naj bliż szych la tach ma
szan sę wy prze dzić w ran kin gu ryn ków do ce lo wych ta -
kie kra je jak Szwaj ca ria i Gre cja. Ze wzglę du na wzrost
zna cze nia tu ry sty ki wy po czyn ko wej w wy jaz dach
miesz kań ców Izra ela trud niej nam bę dzie wy prze dzić
Cypr czy Taj lan dię.

Na le ży zwró cić uwa gę, że w po rów na niu z kra ja mi
eu ro pej ski mi Izra el ma bar dzo ni ską śred nią wie ku
miesz kań ców. Stwa rza to oka zję do przy go to wa nia ofer -
ty dla lu dzi mło dych, a tak że osób w śred nim wie ku hoł -
du ją cych gu stom mło dzie ży. Lu dzie ci od by wa ją co naj -
mniej dwie po dró że za gra nicz ne rocz nie. Dla te go też
ofer ta od wie dze nia Pol ski po win na wska zy wać na ce lo -
wość ko lej nych do niej przy jaz dów. Od po wied nio do -
bra ne dzia ła nia pro mo cyj ne i for ma prze ka zu po win ny
po móc w za in te re so wa niu mło dych miesz kań ców Izra -
ela po by tem w Pol sce.

Wzrost za in te re so wa nia Pol ską ja ko atrak cyj ną de sty -
na cją tu ry stycz ną mo że prze ło żyć się na zwięk sze nie
współ pra cy go spo dar czej.

Polska Organizacja
Turystyczna

– nasza strategia
na Izrael

According to projections, by 2010 the number of Israeli

tourists coming to Poland may increase by nearly one third.

The purpose of these visits is also changing: the number of

business travellers is on the rise as is the number of holiday

visitors, who stay in cities and tourist resorts, and people

coming to Poland for health-related purposes.

For Israelis, who travel abroad quite often, Poland is

an attractive country in terms of travel costs. Prices of

typical European products at Polish stores seem

attractive and promotional activities in this respect may

encourage Israeli tourists to spend more while in Poland.

Compared with nationals of other countries,

especially European ones, Israelis tend to come to

Poland on trips organised by their local travel agencies,

Israeli airlines and hotel chains. These three distribution

channels should be the most important channels for

promoting visits to Poland.

If we take into account the role of sentimental and

educational trips, in coming years Poland has a chance

to move ahead of Switzerland and Greece in the ranking

of destination markets. It will be more difficult for us to

outdistance Cyprus and Thailand because of the growing

importance of holiday tourism in Israeli visits abroad.

It is noteworthy that, compared to European countries,

the average age of the Israeli population is very low. This

creates a chance for developing tourist services intended

for young persons and people of middle age who adhere

to the lifestyle of the young. Such people make at least

two foreign trips a year. In advertising visits to Poland,

we should stress why it is worth coming back here again

and again. Properly selected promotional activities

should help us to encourage young Israelis to visit

Poland.

Growing interest in Poland as an attractive tourist

destination may be translated into stronger economic

cooperation.

Polish Tourist
Organisation
Our Strategy
for Israel

Ka ta rzy na
Sobierajska

Dyrektor
Departamentu

Promocji
Polskiej

Organizacji
Turystycznej

Katarzyna
Sobierajska

Director
Promotion

Department
Polish Tourist
Organisation
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3 li sto pa da 2007 r. Wik tor Kol bo wicz otwo rzył w Kli ni ce
Uzdro wi sko wej „Pod Tęż nia mi” w Cie cho cin ku no wy obiekt:
Cen trum Bal ne olo gicz ne imie nia Ja na Paw ła II. Trzy pię tro wy,
sze ścio ra mien ne go kształ tu bu dy nek, miesz czą cy, oprócz
wspa nia łe go ba se nu z wie lo ma atrak cja mi, spo zie ra ją cej nań
z gó ry ob szer nej her ba ciar ni, łaź ni i saun wszel kie go ro dza -
ju, Gro ty Sol nej (jed nej z naj więk szych w Pol sce), Spa, si łow -
ni i kil ku na stu luk su so wych po koi ho te lo wych na ostat nim
pię trze – ga bi ne ty i sa le za bie go we, prze nie sio ne ze sta rych
ho te lo wych skrzy deł lub no we, za opa trzo ne w no wo cze sny
sprzęt do 65 ro dza jów za bie gów, ką pie li, gim na styk, ma sa ży
i in nych szy kan, któ rym lu dzie się pod da ją dla od zy ska nia lub
utrzy ma nia zdro wia.

I tak, Kol bo wicz znów to zro bił. Po raz czwar ty, pią ty czy
szó sty pchnął pro wa dzo ną przez sie bie Kli ni kę Uzdro wi sko -
wą „Pod Tęż nia mi” o kil ka szcze bli wy żej. Do po zio mu,
na któ rym, jak się wy da je, nic już nie moż na do dać, ale... po -
le gaj cie na Kol bo wi czu, on już coś wy my śli.

* * *
W Sa na to rium „Pod Tęż nia mi” Wik tor Kol bo wicz po ja wił

się w kwiet niu 1982 ro ku. Otrzy mał do pro wa dze nia obiekt
o ty po wym, kiep skim stan dar dzie lat sie dem dzie sią tych, ja -
kich peł no by ło w ów cze snym okre sie w Cie cho cin ku. Wła -
ści cie lem Sa na to rium był Cen tral ny Zwią zek Spół dziel ni Mle -
czar skich. Ten „Dom Zdro wia” zo stał po bu do wa ny przez rol -
ni ków – do staw ców mle ka, któ rzy sym bo licz ny gro sik z każ -
de go od sta wia ne go li tra mle ka prze zna czy li na ten cel.
Na prze ło mie lat 1989 i 1990, kie dy w Pol sce wszyst ko co
sta re się wa li ło, a wszyst ko co no we jesz cze nie po wsta ło,
rów nież nad „Pod Tęż nia mi” za wi sła groź ba li kwi da cji. Cen -
tral ny Zwią zek Spół dziel ni Mle czar skich wpadł w rę ce li kwi -
da to ra, a ra zem z nim Sa na to rium. Za czę ła się ba ta lia o za -
trzy ma nie te go obiek tu w rę kach tych, któ rzy go stwo rzy li.
Na cze le tej gru py sta nął Wik tor Kol bo wicz. Ze brał przed sta -
wi cie li 12 spół dziel ni z oko li cy i ra zem stwo rzy li jesz cze jed -

Kolbowicz
znów to zrobił

On November 3, 2007, Wiktor Kolbowicz opened the John
Paul II Balneological Centre, a new addition to the “Pod
Tężniami” Spa Sanatorium in Ciechocinek. It is a three-level
and six-pointed new building with a grand swimming pool
abounding in numerous additional attractions, a big tea room
above with a view down, bath houses and saunas of all kind, a
salt cave (one of the biggest in Poland), a fitness room and a
dozen luxury hotel rooms on the last floor. The new building
also takes in surgeries and treatment rooms, some transferred
from the old hotel wings as well as new ones furnished with
state-of-the-art equipment applied in 65 kinds of curative
treatments, baths, physical exercises, massages and in a host of
other things that people subject themselves to regain or keep up
in good shape.

And so, Kolbowicz, who manages the sanatorium, did it
once again. For the fourth, fifth or sixth time he raised the
standard of the “Pod Tężniami” Sanatorium several levels up -
up to one where – so it seems- nothing else could be added any
more. But count on Kolbowicz; he will surely come up with
something again. 

* * *
Wiktor Kolbowicz arrived in “Pod Tężniami” in April 1982

charged with running the sanatorium. Like many sanatoriums
operating in Ciechocinek at the time, it was a typical
sanatorium of the 1970s in terms of its poor standard. This
sanatorium was owned by the Central Dairy Cooperative
Union and was built from funds raised by farmers delivering
milk to the dairy cooperatives: from each litre of milk supplied,
they donated one grosz for building the sanatorium. At the turn
of 1989 and 1990, when everything that was old in Poland was
crumbling, and everything that was new did not yet emerge,
“Pod Tężniami” faced the spectre of liquidation. The Central
Dairy Cooperative Union fell into the hands of a liquidator and
so did the sanatorium. A campaign was waged for retaining the
sanatorium in the hands of those who built it. Wiktor
Kolbowicz took the lead in the campaign. He gathered
representatives of 12 co-operatives from the surrounding area
and together they set up one more “Curative and Rehabilitation
Services Cooperative”. After tough negotiations with a rather
unforthcoming liquidator they took over the sanatorium and
elected Kolbowicz as chairman to run it again. 

* * *
In many respect, co-op chairman Kolbowicz can serve as an

example of a new Polish manager who was raised under the

Kolbowicz
did it again

Wiktor Kolbowicz
Prezes Zarządu

Kliniki
Uzdrowiskowej
„Pod Tężniami”

im. Jana Pawła II,
Spółdzielnia Usług

Medycznych

Wiktor Kolbowicz
President

John Paul II
Pod Tężniami

Spa Clinic,
Medical Services

Cooperative

Klinika Uzdrowiskowa „Pod Tężniami”
Pod Tężniami Spa Clinic
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ną „Spół dziel nię Usług Lecz ni czych i Re ha bi li ta cyj nych”. Ta
no wa jed nost ka po trud nych ne go cja cjach z nie chęt nym li -
kwi da to rem prze ję ła obiekt i prze ka za ła po now nie Kol bo wi -
czo wi do za rzą dza nia.

* * *
Pod wie lo ma wzglę da mi Pre zes mo że słu żyć za przy kład

no we go pol skie go me na dże ra, któ ry się na ro dził w cza sach
so cja li stycz ne go PRL -u i roz kwitł w wa run kach no wej, ka pi -
ta li stycz nej Pol ski. 

To, co w 1991 r. ka pi ta li stycz ny pre zes Kol bo wicz do stał
od so cja li stycz ne go kie row ni ka Kol bo wi cza, by ło na praw dę
god ne po ża ło wa nia. Był to mar ny bu dy nek, z kiep ski mi po ko -
ja mi na 100 łó żek, z tan det ny mi me bla mi, z mar ną kuch nią
i dość po nu rą sto łów ką. 

Ale Pre zes Kol bo wicz my ślał o czymś zu peł nie in nym, niż
mógł my śleć ja ko kie row nik. Wpraw dzie zwią zek z mle cza -
rza mi po zo stał – za rów no w na zwie jak i w struk tu rze, ale
trze ba by ło po sta wić na zu peł nie in ną klien te lę. Na ta ką, któ -
ra bę dzie pła cić, a nie tyl ko ko rzy stać ze świad czeń so cjal -
nych. Trze ba by ło więc za in we sto wać: do bu do wać ła zien ki,
zmie nić me ble, za in sta lo wać w po ko jach te le wi zo ry i te le fo -
ny, wy mie nić czę ścio wo per so nel – przy sto so wać do go ścia,
któ ry pła ci i wy ma ga. No i na stęp nie po szu kać ta kie go go ścia. 

Go ście się zna leź li, m.in. gru pa Izra el czy ków po cho dze -
nia pol skie go, któ rzy do dziś sta no wią rdzeń du żej gru py
z Izra ela, na wie dza ją cej co rok Kli ni kę Uzdro wi sko wą
„Pod Tęż nia mi”.

* * *
Ale praw dzi wy roz wój roz po czął się do pie ro, kie dy istot ną

część go ści sta no wi li sta li klien ci – w koń cu lat 90. i z po cząt -
kiem no we go stu le cia. W 1999 r. Kol bo wicz do bu do wał no we
skrzy dło (prze dłu że nie ist nie ją ce go bu dyn ku), po dwo ił licz bę
po koi i otwo rzył sa lę kon fe ren cyj ną – dziś sa lę, w któ rej go -
ście co wie czór dosta ją por cję roz ryw ki ar ty stycz nej. Dwa la -
ta póź niej do bu do wał jesz cze jed no czte ro pię tro we skrzy dło,
rów no le gle do pierw sze go bu dyn ku, ze 105 do dat ko wy mi
po ko ja mi ho te lo wy mi i po miesz cze nia mi do za bie gów ku ra -
cyj nych na par te rze oraz kry tym ba se nem, któ ry po otwar ciu
więk sze go, bę dzie słu żył ja ko lecz ni czo -so lan ko wy. Prze -
szedł rok i po więk szy ła się re stau ra cja. Jesz cze rok i wy bu do -
wa no tzw. „Ro tun dę”, ka wiar nię z sa lą dan cin go wą i – po -
więk szo nym do roz mia rów ele ganc kie go lob by ho te lo we go
– hal lem. No i no we „Cen trum Bal ne olo gicz ne” – praw dzi wy
skok w czę ści sa na to ryj nej.

W su mie, w cią gu tych kil ku na stu lat, w Cie cho cin ku po -
wsta ło skrzy żo wa nie bo ga to wy po sa żo ne go sa na to rium
z luk su so wym ho te lem i do mem wcza so wym, za pew nia ją -
cym go ściom sta łą roz ryw kę i oto czo nym sym pa tycz nym
wła snym par kiem.

socialist system but could spread his wings only in conditions
of new capitalist Poland. 

What capitalist manager Kolbowicz took over in 1991 from
the hands of socialist-economy director Kolbowicz, was really
pitiable. It was a shabby building with squalid rooms
accommodating 100 beds, cheap-standard furniture, poorly
equipped kitchen and a gloomy-looking dining room.

But Kolbowicz was thinking about something entirely
different than he could as a director. While the sanatorium’s ties
with the dairymen were maintained both in name and in
structure, he concluded that the sanatorium had to be addressed
to an entirely different clientele. A clientele that would pay and
not just use the sanatorium’s social services that were offered.
Hence investments had to be made, bathrooms had to be added,
furniture replaced, TV sets and telephones had to be installed in
rooms, some of the staff had to be replaced. In other words – the
sanatorium had to be adjusted to guests who pay and demand.
And then of course, such guests had to be found.

Guests were fund. Among them is a group Israelis of Polish
descent who nowadays make up the core of Israelis coming to
Poland regularly for a stay in the “Pod Tężniami” Sanatorium.

* * *
But the real development of the sanatorium began only at the

end of the 1990s and early this century when regular guests
prevailed among the clientele. In 1999, Kolbowicz built a new
wing (an extension of the existing building), doubled the
number of rooms and opened a conference hall, which
nowadays also serves for artistic entertainment events. Two
years later, Kolbowicz built one more four-level wing, parallel
to the first building, with 105 additional hotel rooms and
premises for curative treatment and an indoor swimming pool
which will serve for curative-saline bathing once the bigger was
opened. The restaurant was expanded one year later, and in the
following year a “Rotunda” was built accommodating a café, a
dance hall and an elegant hotel lobby. And also the new
Balneological Centre, a real leap up on the premises holding
the sanatorium.

What has emerged in Ciechocinek during these past dozen
of years, is a complex accommodating a very well equipped
sanatorium facility combined with a luxury hotel and holiday
centre offering guests regular entertainment and surrounded by
a beautiful park.

Ran Ki slev

Basen / Swimmingpool
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Dro dzy Przy ja cie le!

Z wiel ką przy jem no ścią przed sta wiam Pań stwu
Izra el ja ko przy szły cel Wa sze go wy jaz du wa ka cyj ne -
go oraz kor po ra cyj nych po dró ży mo ty wa cyj nych
i spo tkań. Izra el, bu ti ko wy re jon tu ry stycz ny, pro po -
nu je bar dzo uni kal ne pro gra my i ofer tę, któ re w ro -
ku 2007 przy cią gnę ły oko ło 2,3 mi lio na przy jezd -
nych. Co cie ka we, mi nio ny rok był wy jąt ko wy
pod wzglę dem przy jaz dów z Pol ski – re kor do wa licz -
ba 90,000 tu ry stów od wie dzi ła Izra el, co ozna cza po -
nad dwu krot ny wzrost w sto sun ku do ro ku 2006.
W cią gu ostat nich dwóch lat sze reg grup z sek to ra far -
ma ceu tycz ne go, ban ko we go i ubez pie cze nio we go
od by ło po dró że mo ty wa cyj ne do Izra ela.

Izra el, na zy wa ny Zie mią Świę tą i bę dą cy Zie mią
Bi blii dla Ży dów i chrze ści jan na ca łym świe cie, zaj -
mu je wy jąt ko we miej sce w ich ser cach i du szach.
Pro gram po by tu w Izra elu mu si obej mo wać Je ro zo li -
mę, gdzie czu je się trzy ty sią ce lat hi sto rii i du cho -
wość Świę te go Mia sta.

Jed nak Izra el jest tak że waż nym cen trum roz wo ju
za chod niej cy wi li za cji, po ło żo nym na skrzy żo wa niu

Dear Friends,

It is my great pleasure to introduce to you
Israel as your future destination for a personal
vacation and your corporate incentive travel
and meetings. Always a boutique destination,
Israel offers very unique programmes and
amenities, which attracted approximately 2.3
million visitors in 2007. Interestingly, this past
year was a banner year for visitors from Poland
– setting a record of 90,000 tourists coming to
Israel, more than double the number of Polish
visitors in 2006. In the last two years we saw a
number of Polish corporate incentive groups
from the pharmaceutical, banking and
insurance sectors.

Israel, referred to as the Holy Land and the
Land of the Bible to Jews and Christians around
the world, holds a uniquely singular place in
their hearts and souls. A visit to Israel must
include Jerusalem, where one sees over three
thousand years of history and senses the
spirituality of the Holy City. 

Yehu da Shen
Dy rek tor

na Eu ro pę
Środ ko wą

i Po łu dnio wą

Yehuda Shen
Director
Central 

and Southern
Europe

Morze Martwe

Dead Sea
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słyn nych sta ro żyt nych dróg han dlo wych, jak na przy -
kład szlak ko rzen ny łą czą cy sta ro żyt ne cy wi li za cje
azja tyc kie z cy wi li za cja mi Egip tu i Afry ki. Z te go
wzglę du sta no wi ska ar che olo gicz ne i miej sca hi sto -
rycz ne w Izra elu cie szą się za wsze za in te re so wa niem.

Izra el to no wo cze sne spo łe czeń stwo, z mię dzy na -
ro do wy mi fir ma mi tech no lo gicz ny mi, uni wer sy te ta -
mi, ośrod ka mi kul tu ral ny mi, mu ze ami, eks klu zyw ny -
mi skle pa mi oraz sze ro kim wy bo rem re stau ra cji ofe -
ru ją cych sma ko wi te po tra wy naj róż niej szych kuch ni.
Tel Awiw, cen trum han dlo we i kul tu ral ne Izra ela,
szyb ko sta je się jed nym z ce lów po dró ży dla tu ry -
stów, któ rzy chcą spę dzić krót ki urlop w mie ście.
Izra el za miesz ku ją lu dzie po cho dzą cy z 70 kra jów
świa ta. Mó wi się tu pra wie wszyst ki mi ję zy ka mi.
W tym ma łym kra ju nie spo sób się zgu bić.

Re zer wa ty przy ro dy, pięk ne wi do ki i ki lo me try pia -
sku i mo rza cze ka ją na przy jezd nych, któ rzy chcą
czas spę dzać na wol nym po wie trzu i szu ka ją przy -
gód. Od jaz dy kon nej w pół noc nej czę ści re jo nu Go -
lan i Ga li lei, po po dró że na wiel błą dzie i sa mo cho -
dem te re no wym na pu sty ni Ne gev – tu ry sta ni gdy nie
bę dzie się nu dzić. Dla urlo po wi cza po szu ku ją ce go
spo ko ju i od po czyn ku naj lep szą pro po zy cją bę dzie
spę dze nie kil ku dni nad Mo rzem Mar twym, któ re jest
naj ni żej po ło żo nym miej scem na zie mi. Wśród osób

However, Israel is also a centre in the
development of Western Civilization, sitting
on the famous ancient commercial routes,
such as the spice route, connecting the ancient
Asian civilizations with the ones of Egypt and
Africa. Hence, the archaeological and
historical sites in Israel are always in demand.

Israel is a modern society, with
international high-tech companies,
universities, cultural centers, museums,
exclusive shops and a large selection of
restaurants offering diverse appetizing
cuisines. Tel-Aviv, Israel’s commercial and
cultural center is rapidly becoming one of the
“city break” destinations. Israel is made up of
peoples from over 70 countries. Nearly every
language is spoken. You can’t get lost in this
little country. 

For the outdoor and adventuresome visitor,
the nature preserves, vistas and miles of sand
and sea awaits you. From horseback riding on
the northern Golan and Galilee regions to
camelback and dune buggy travel in the
Negev wilderness, the tourist will never be
bored. For the vacationer seeking a deep and
calming rest one cannot do any better than

�

Mury Starego Miasta w Jerozolimie

Jerusalem Old Town walls



po szu ku ją cych słoń ca w se zo nie zi mo wym Ej lat
nad Mo rzem Czer wo nym, z je go sze ro kim wy bo rem
ho te li oraz ofer tą ak tyw ne go wy po czyn ku i wie czor -
nych atrak cji, nie ma kon ku ren cji.

Dzię ki po wyż szym za le tom, po łą czo nym z wy so -
ko wy kwa li fi ko wa ną ka drą sek to ra tu ry stycz ne go,
kraj jest ide al nym i spraw dzo nym miej scem wy jaz -
dów mo ty wa cyj nych i spo tkań kor po ra cyj nych. Wie -
le ho te li w ca łym Izra elu ma peł ne wy po sa że nie ko -
niecz ne do pro wa dze nia kon fe ren cji i spo tkań na wet
dla po nad ty sią ca uczest ni ków. Na si pro fe sjo nal ni or -
ga ni za to rzy kon gre sów spraw dzi li się za rów no
w Izra elu, jak i za gra ni cą w pro wa dze niu naj bar dziej
wy ma ga ją cych wy jaz dów mo ty wa cyj nych i spo tkań
kor po ra cyj nych.

Niech Izra el sta nie się ko lej nym ce lem Pań stwa
wy jaz du mo ty wa cyj ne go lub spo tka nia kor po ra cyj ne -
go. Za pra szam Pań stwa oraz Pań stwa ko le gów
do kon tak tu ze mną (Tel: +972-2-666-4214; Mo bi le:
+972-50-621-4066; yehu das@to urism.gov.il) w każ -
dym miej scu i cza sie, w ce lu uzy ska nia dal szej po mo -
cy i zor ga ni zo wa nia wi zy ty re ko ne san so wej w Izra -
elu a na stęp nie zre ali zo wa nia wspa nia łej im pre zy
w tym kra ju.

Sza lom i do zo ba cze nia wkrót ce!

spending a few days at the Dead Sea, the
lowest point on earth. For winter sun and fun,
Eilat on the Red Sea is hard to beat for its
choice of hotels, outdoor activities and night
time treats. 

Given the above, along with Israel’s highly
professional tourism services personnel, the
country is an ideal and proven location for
incentive tours and corporate meetings. Many
hotels throughout Israel are fully equipped to
hold conferences and meetings with as many
as over 1,000 participants. Our professional
congress organizers have a proven record
within Israel and abroad in flawlessly
conducting the most demanding incentive
tours and corporate meetings.

So let’s make Israel your next incentive or
corporate meeting destination. I invite you and
your corporate colleagues to contact me (Tel:
+972-2-666-4214; Mobile: + 972-50-621-
4066: yehudas@tourism.gov.il) anytime and
anywhere for further assistance and to arrange
your site inspection visit to Israel in order to
realize a great event in Israel. 

Shalom and see you soon!

To wa rzy stwo Przy ja Ÿni Izra el -Pol ska po wsta ³o w Izra e lu w ro -
ku 1985 ja ko or ga ni za cja apo li tycz na dzia ³a j¹ ca spo ³ecz nie. Przez
ca ³y okres swo je go ist nie nia To wa rzy stwo kon ty nu u je ró¿ no rod n¹ dzia ³al noœæ,
a licz ba je go cz³on ków wci¹¿ wzra sta, w mia rê jak To wa rzy stwo po wiêk sza swo je
sze re gi o m³o de po ko le nie.

W ubie g³ych la tach go œci li œmy w Izra e lu przed sta wi cie li kul tu ry pol skiej, wœród
któ rych zna le Ÿli siê miê dzy in ny mi dy rek tor Fe sti wa lu Kul tu ry ¯y dow skiej w Kra -
ko wie, pu bli cy œci, pi sa rze i dzien ni ka rze. To wa rzy stwo na sze by ³o wspó³ or ga ni za -
to rem spe cjal ne go pro gra mu na te mat wspó³ ¿y cia Po la ków i ¯y dów w Pol sce. By -
li œmy rów nie¿ wspó³ or ga ni za to ra mi Ty go dnia Fil mu Pol skie go w Tel Awi wie, za i -
ni cjo wa li œmy t³u ma cze nia wspó³ cze snej li te ra tu ry he braj skiej na jê zyk pol ski
i wspó³ cze snej li te ra tu ry pol skiej na jê zyk he braj ski.

W związ ku z ogło sze niem ro ku 2008 Ro kiem Pol skim w Izra elu, To wa rzy stwo
Przy jaź ni pod ję ło sze reg do dat ko wych dzia łań. Jed ną z naj waż niej szych ini cja tyw
z tym zwią za nych jest zor ga ni zo wa nie przy jaz du pre zy den tów, bur mi strzów i sa -
mo rzą dow ców z Pol ski. We zmą oni mię dzy in ny mi udział w mię dzy na ro do wej
kon fe ren cji w Je ro zo li mie, od wie dzą chrze ści jań skie obiek ty kul tu re li gij ne go i za -
po zna ją się z osią gnię cia mi go spo dar czy mi współ cze sne go Izra ela. To wa rzy stwo
Przy jaź ni Izra el-Pol ska wie rzy, że Rok Pol ski przy czy ni się do lep sze go po zna nia
No wej Pol ski i do dal sze go zbli że nia mię dzy na szy mi pań stwa mi i na ro da mi.

The Israel-Poland Friendship Society was established in Israel in
1985 as an apolitical organisation working on a voluntary basis.

Throughout the whole period of its operation the Society has been involved in
diverse activity. The number of the Society's members has been on the rise as its
ranks are joined by the new generation.

In the past years we played host in Israel to representatives of Polish culture
including the director of the Jewish Culture Festival in Cracow, commentators,
writers and journalists. Our Society was one of the organisers of a special
programme about the co-existence of Poles and Jews in Poland. We also co-
organised the Polish Film Week in Tel Aviv and initiated translations of
contemporary Hebrew literature into Polish and contemporary Polish literature
into Hebrew.

As 2008 has been proclaimed the Polish Year in Israel, the Friendship Society
has taken a number of additional activities. One of the most important initiatives
is the decision to organise a visit to Israel for Polish mayors and local government
representatives. They will take part in an international conference in Jerusalem,
visit Christian religious sites, and will get familiar with economic achievements
of contemporary Israel. The Israel-Poland Friendship Society believes that the
Polish Year in Israel will contribute to popularising knowledge about the new
Poland and to bringing our states and peoples closer to each other. 

Towarzystwo Przyjaźni
Izrael-Polska

Israel-Poland
Friendship Society

Towarzystwo Przyjaźni Izrael-Polska / Israel-Poland Friendship Society
Tel. 972-544-581223, e-mail: cousin@smile.net.il. P.O. Box 53050, Tel Aviv 61530

�
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The Piotr Majewski MWH Architekci design studio has been present
on the market of services for the construction industry since the very
start of Poland’s transformation of the late 1980s and early 1990s. It is
one of the first private design offices operating on the Warsaw market.

The studio is a direct successor of Majewski,Wyszyński – Architekci,
a company established in 1990, which was joined by the third partner
in 1995 and changed its name to Majewski, Wyszyński, Hermanowicz
– Architekci (MWH Architekci). The founders of the company have
jointly worked on various projects since 1980.

Piotr Majewski MWH Architekci is a studio making individual
unique designs. According to our philosophy, the best results in design-
ing may be achieved by a thorough analysis of the place and environ-
ment of the future project and close cooperation with the investor. This
cooperation and willingness to create unconventional personal archi-
tecture offers PM MWH clients an opportunity to achieve unique own
character of the structures designed for them.

Working with budget is standard, optimization of expenditures nec-
essary to achieve spatial effects is sought.

We look for modern forms which we
try to draw from the best achievements of
Polish and world modernism.

We use modern, reliable and feasible technical solutions. We con-
stantly cooperate with experienced and reputable branch offices spe-
cialized in structure, installations, road building, cost control and oth-
ers. We have experience in working both in project management and
general contractor systems.

We make designs of houses and residential complexes, office and
service buildings. Very often designs are preceded by a programme and
spatial study of plot absorbency, which enables the client to make prop-
er decision concerning the planned investment. On some projects, we
also deal with interior design.

Some of our designs earned us various prizes and distinctions.
Among our achievments are office buildings such Warsaw Trade Tow-
er (so far the highest office building in Poland), Raiffeisen Center and
Stratos Center in Warsaw. In residential construction, we take pride in
the Rezydencja pod Orłem building, Platinum Towers, Apartamenty
Impresja in Warsaw, Rugener Str in Berlin, the estate Morena in Gdańsk
and many others. We design reconstruction and conversion of histori-

cal buildings.
Among our satisfied clients are many

leading developers and individual in-
vestors.

Piotr Majewski MWH Architekci
ul. Dziennikarska 4/1, 01-605 Warszawa

Tel. +48 22 869 90 36, Fax +48 22 869 57 25
e-mail: biuro@mwh.com.pl, pmajewski@mwh.com.pl
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Jesz cze kil ka lat te mu bo ga ci lu dzie szu ka li w Tel Awiwie
miesz kań w do mach zlo ka li zo wa nych przy ci chych i ma łych
ulicz kach bli sko cen trum. Dzi siaj naj droż sze są miesz ka nia
przy du żych, ru chli wych i no wo cze snych uli cach. I tak np. trzy-
po ko jo we miesz ka nie przy Ibn Gwi rol w Tel Awiwie, któ re 4 la ta
te mu war te by ło nie ca łe 200 tys. USD, obec nie kosz tu je 0,5 mln
USD. Ce na no we go, pięciopo ko jo we go miesz ka nia w tym miej -
scu wy no si 850–950 tys. USD. 

Jak kształ tu ją się ce ny miesz kań w wy bra nych miej scach? Oto
ich „ma pa”:
Tel Awiw

Naj droż sze: wie żo wiec King Da vid przy uli cy Jar kon obok mo -
rza: 1 m2 kosz tu je 15 tys. USD. Już wkrót ce roz pocz nie się bu do -
wa bu dyn ku w sty lu Bau haus, któ ry bę dzie naj droż szy w ca łym
Izra elu. Ce na 1 m2 po wierzch ni miesz kal nej prze kro czy 30 tys.
USD, czy li ty le, ile kosz tu ją naj bar dziej luk su so we miesz ka nia
na no wo jor skim Man hat ta nie. Nie ule ga wąt pli wo ści, że na dra ma -
tycz ny wzrost cen nie ru cho mo ści istot ny wpływ mia ło za in te re so -
wa nie Izra elem ze stro ny ro syj skich i ro syj sko -ży dow skich oli gar -
chów, któ rzy co raz czę ściej in we stu ją w bu dow nic two miesz ka -
nio we. Naj tań sze miesz ka nie w Tel Awiwie sprze da no na po cząt -
ku bie żą ce go ro ku w dziel ni cy Szchu nat Ha ti kwa (Osie dle Na -
dziei). Za dwupo ko jo we sta re miesz ka nie o po wierzch ni 55 m2 na -
byw ca za pła cił 50 tys. USD.
Je ro zo li ma

Naj droż sze: mo we miesz ka nia w osie dlu Ir Da wid (Mia sto Da -
wi da) na prze ciw mu rów Sta re go Mia sta kosz tu je 850–950 tys.
USD. W dziel ni cy Tal piot pod ko niec 2007 dom o po wierzch -
ni 240 m2 sprze da no za 4,3 mln USD, a na osie dlu Mo sza wa Ger -
ma nit (Ko lo nia Nie miec ka) przy uli cy Pirw ker dom o po wierzch -
ni 320 m2 zna lazł na byw cę, któ ry za pła cił 11 mln USD. Naj tań sze
by ło sta re, trzypo ko jo we miesz ka nie o po wierzch ni 80 m2 w dziel -
ni cy Ir Ga nim (Mia sto Kwia tów) – 110 tys. USD.
Ha ifa

Naj droż sze: w dziel ni cy De nia. Miesz ka nie pięciopo ko jo we
z wi do kiem na za to kę kosz tu je po nad 1 mln USD. Przy uli cy Li be -
ria sprze da no ostat nio sześciopo ko jo we miesz ka nie z wi do kiem
na mo rze i pa smo gór skie Kar mel za 1,5 mln USD. Naj tań sze: 2 po -
ko je (55 m2) przy uli cy Amir w dziel ni cy por to wej – 35 tys. USD.
Herz li ja

Naj droż sze: nie daw no za 22 mln USD sprze da no wil lę przy uli -
cy Ge lej Ki ne ret. Na to miast trzypo ko jo we (107 m2) miesz ka nie
nad mo rzem kosz tu je 1,2 mln USD. Naj tań sze: trzypo ko jo we
(70 m2) miesz ka nie w dziel ni cy Sza riw – 120 tys. USD.
Na ta nia

Naj droż sze: nad mo rzem ce na za 1 po kój wa ha się w gra ni -
cach 100–110 tys. USD. Naj tań sze: w sta rej czę ści mia sta, w dziel -
ni cy Do ra, moż na ku pić sta re, trzypo ko jo we miesz ka nie za 50 tys.
USD. W tym miej scu do mek z ogro dem o po wierzch ni 300 m2

kosz tu je nie wie le po nad 100 tys. USD.

M
ie

sz
ka

ni
a

 w
 Iz

ra
el

u:
 z

a
 il

e?

H
o

m
es

 in
 Is

ra
el

: f
o

r h
ow

 m
uc

h?

Only a few years ago wealthy people looked for apartments in
Tel Aviv in buildings located  in quiet little streets close to the
centre. Today, apartments in main, busy and modern streets are the
most expensive. A three-room apartment in Ibn Gvirol Street in Tel
Aviv, which was worth less than USD200,000 four years ago, now
costs USD 0.5 million. The price of a new five-room apartment in
the same place is USD850,000-950,000.

And what about home prices in selected cities? Take a look
below.
Tel Aviv

Most expensive: King David tower block in Yarkon Street close
to the sea – the price per square metre is USD15,000. The
construction of a building in the Bauhaus style, which is to become
the most expensive building in Israel, will start soon. The price per
square metre will exceed USD30,000, matching the most luxurious
apartments in Manhattan, New York. It is beyond doubt that the
sharp increase in real estate prices has been largely driven by
Russian and Russian-Jewish oligarchs, who increasingly invest in
residential real estate in Israel. Least expensive: An apartment sold
early this year in the Shhunat Hatikva (Hope) district. The buyer
paid USD50,000 for an old two-room apartment of 55 sq.m.
Jerusalem

Most expensive: New apartments in the Ir David (David’s City)
housing estate opposite the Old Town walls cost USD850,000-
950,000. At the end of 2007, a house of 240 sq.m. was sold in the
Talpiot district for USD4.3 million and a house of 320 sq.m. in the
Moshava Germanit (German Colony) housing estate in Pirvker
Street was sold for USD11 million. Least expensive: An old three-
room apartment of 80 sq.m. in the Ir Ganim (Flower City) district –
USD110,000.
Haifa

Most expensive: A five-room apartment with a view of the bay,
located in the Denia district, costs over USD1 million. A six-room
apartment in Liberia Street with a view of the sea and the Karmel
mountain range has been sold recently for USD1.5 million. Least
expensive: A two-room apartment of 55 sq.m. in Amir Street in the
port district – USD35,000.
Herzliya

Most expensive: A villa in Geley Kineret Street has been sold
recently for USD22 million. A three-room apartment of 107 sq.m.
by the sea costs USD1.2 million. Least expensive: A three-room
apartment of 70 sq.m. in the Shariv district – USD120,000.
Netanya

Most expensive: Prices for one-room apartments by the sea
range from USD100,00 to USD110,000. Least expensive: An old
three-room apartment in the Dora district in the old part of the city
can be bought for USD50,000. In the same district, a house of
300 sq.m. with a garden
costs slightly more than
USD100,000.
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LU DZIE
Ży dzi sta no wią 76,4% miesz kań ców prze szło sied-

miomi lio no we go Izra ela. Zde cy do wa na więk szość
z nich (67%) się w nim uro dzi ła. Do tej po ry miesz ka tu
wie lu imi gran tów z Eu ro py i USA, któ rzy two rzy li ten
kraj. Lud ność po cho dze nia eu ro pej skie go i ame ry kań -
skie go (łącz nie z naj now szą emi gra cją) sta no wi prze -
szło 22% miesz kań ców. W Izra elu miesz ka ją też Ży dzi,
któ rzy przy by li tu z Afry ki (ok. 6%) i Azji (prze szło 4%).
Spo śród nie -Ży dów naj licz niej re pre zen to wa ni są Ara -
bo wie (bli sko 20%).
RE LI GIA

Izra el to kraj wie lo wy zna nio wy. Naj więk szą gru pę re -
li gij ną two rzą wy znaw cy ju da izmu (76%). Licz nie re pre -
zen to wa ni są tak że mu zuł ma nie – 16,3%, chrze ści ja nie
– 2,1% (wszyst kie wy zna nia) i dru zo wie – 1,7%. Pra -
wie 4% miesz kań ców Izra ela de kla ru je ate izm.
JĘ ZYK

W Izra elu obo wią zu ją dwa urzę do we ję zy ki: he braj -
ski i arab ski. Więk szość miesz kań ców kra ju jest dwu ję -
zycz na. Naj po pu lar niej szy mi ję zy ka mi ob cy mi są an -
giel ski (po słu gu ją się ni mi ame ry kań scy i bry tyj scy Ży -
dzi) i ro syj ski (emi gran tów z by łe go ZSRR jest ok. 1 mln).
Za rów no ro syj ski, jak i an giel ski ma ją wręcz sta tus ję zy -
ków pół ofi cjal nych – wie le urzę dów i in sty tu cji oprócz
in for ma cji w ję zy ku he braj skim za miesz cza też je w an -
giel skim i ro syj skim.
JU DA IZM

Pod sta wo wą za sa dą ju da izmu jest wia ra w jed ne go
Bo ga (oso bo we go, nie po dziel ne go) bę dą ce go stwór cą
świa ta, oj cem ludz ko ści, opie ku nem na ro du wy bra ne -
go. Bóg za warł z lu dem Izra el skim wie czy ste przy mie -
rze, obie cu jąc ochro nę i po moc w za mian za pod po -
rząd ko wa nie się je go na ka zom. Świę tą księ gą wy znaw -
ców ju da izmu i ich naj więk szym dzie dzic twem re li gij -
nym jest To ra. W ści słym zna cze niu nazwa ta od no si się
do Pię ciok się gu Moj że sza, w szer szym – obej mu je Sta ry

Izrael to państwo wielokulturowe
i wieloreligijne.
Aby zrozumieć

odmienność Żydów,
głównej nacji zamieszkującej ten

kraj, warto poznać ich obrzędy
i zwyczaje.

PEOPLE
Jews account for 76.4% of Israel’s population of more

than 7 million. An overwhelming majority (67%) of them
are Israeli-born. The Israeli population still includes
many immigrants from Europe and the United States,
who built this country. People of European and
American descent, including the latest group of
immigrants, account for over 22% of the population.
There are also Jewish immigrants from Africa (around
6%) and Asia (over 4%). Arabs constitute a majority of
the non-Jewish population (almost 20%).
RELIGION

Israel is a country of many religions. Judaism is the
religion of the majority of its citizens (76%). Moslems
constitute 16.3% of the population, Christians (all
denominations) 2.1% and the Druze 1.7%. Almost 4%
of the Israelis define themselves as atheists.
LANGUAGE

There are two official languages in Israel: Hebrew and
Arabic. Most of the country’s inhabitants are bilingual.
The most popular foreign languages are English, used by
American and British Jews, and Russian, used by
immigrants (around 1 million) from the former Soviet
Union. Both Russian and English have a status of semi-
official languages: many offices and institutions publish
information not only in Hebrew but also English and
Russian.
JUDAISM

The basic concept of Judaism is the belief in the
existence of one personal and indivisible God, the
creator of the world, father of humankind and guardian
of the chosen people. God established an eternal
covenant with the Israelites, promising them protection
and assistance. In exchange, they were supposed to
follow his orders. The Torah is the holy book of Judaism
and the central part of the Jewish religious heritage. In
the strict sense, it comprises the five books of Moses; in
a broader sense, it comprises the Old Testament. All
spheres of life of the Jewish community are regulated by
the Talmud, a compendium of comments on the Torah
written in the 4th and 3rd century BC.

Israel is a multi-cultural and multi-
religious state. In order to
understand what makes Jews, the
main ethnic group living in this
country, different from other nations
it is worth getting familiar with their
rites and customs.
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Te sta ment. Wszyst kie dzie dzi ny ży cia spo łecz no ści ży -
dow skiej re gu lu je Tal mud, czy li spi sa ny mię dzy IV -III w.
p. n. e. ko men tarz do bi blij nej To ry.
ŚWIĘ TA ŻY DOW SKIE

Naj waż niej szą ro lę w ży ciu re li gij nym Ży dów od -
gry wa ka len darz wy zna cza ją cy cykl świąt. Ka len darz
ży dow ski opar ty jest na mie sią cu księ ży co wym i ro ku
sło necz nym. Do ba za czy na się wraz z na dej ściem no -
cy i koń czy się wie czo rem dnia na stęp ne go. Rok roz -
po czy na się w cza sie je sien ne go zrów na nia dnia z no -
cą. Skła da się z 12 mie się cy księ ży co wych po 29
lub 30 dni każ dy i li czy 354, 355 lub 356 dni. W po -
rów na niu z ka len da rzem sło necz nym róż ni ca wno si 11
dni. W cią gu 19 lat (kie dy fa zy Księ ży ca przy pa da ją po -
now nie na te sa me dni ty go dnia) róż ni ca ta ura sta
do 210 dni, a więc sied miu trzydziestodnio wych mie -
się cy. Dla te go w cią gu 19 lat sied mio krot nie jest do łą -
cza ny do dat ko wy 13. mie siąc, a rok trak to wa ny jest ja -
ko prze stęp ny. Ka len darz re li gij ny Ży dów roz po czy na
się w mie sią cu ni san, na prze ło mie na sze go mar ca
i kwiet nia.

Świąt ży dow skich jest tak du żo, że zło śli wi twier dzą,
iż bra ku je dni w ka len da rzu, by je ob cho dzić. Naj waż -
niej sze są te, któ re zo sta ły nada ne przez Bo ga: Pe sach,
Sza w uot, Suk kot, Rosz Ha sza na, Jom Kip pur. Trzem
pierw szym to wa rzy szy piel grzym ka do Je ro zo li my.

Pe sach (Pe scha, Święto Paschy, Świę to Prza śni ków
lub Świę to Przej ścia) za czy na się wio sną 15. dnia mie -
sią ca ni sa n i w Izra elu trwa 7 dni. Naj waż niej sze i naj -
więk sze świę to ży dow skie upa mięt nia oca le nie pier -
wo rod nych Izra ela od śmier ci w Egip cie. Kie dy anioł
bo ży prze cho dził przez Egipt, po wo du jąc śmierć
wszyst kich pier wo rod nych, do my Izra eli tów chro nio ne
by ły krwią ba ran ka. Wkrót ce po tem na ród ży dow ski
zo stał uwol nio ny z nie wo li egip skiej i przy był do Zie -
mi Obie ca nej. Dla upa mięt nie nia te go wy da rze nia
w świą ty ni w Je ro zo li mie skła da no ofia ry z ba ran ka.
Po zbu rze niu świą ty ni w 70 r. n. e. od stą pio no od te go

JEWISH HOLIDAYS
The Jewish calendar, which is used to determine the

dates for Jewish holidays, plays the most important role
in the religious life of Jews. The Jewish calendar is a
lunisolar calendar, which means it is based on the lunar
month and the solar year. The Jewish day starts at sunset
and ends in the evening of the next day. The year starts
at the autumn equinox. It is composed of 12 lunar
months of 29 or 30 days each and has 354, 355 or 356
days. Compared to the solar calendar, the difference is
11 days. In 19 years (when moon phases again occur on
the same days of the week)  the difference grows to 210
days, which means an additional seven months of 30
days. This is why an additional 13th month, called a leap
month, is added seven times in the 19-year cycle. The
Jewish religious calendar starts with the month of Nisan
(late March or early April).

The number of Jewish holidays is so large that some
say the calendar does not have enough days for them.
The most important holidays are those instituted by God:
Pesach, Shavuot, Sukkot, Rosh Hashanah and Yom
Kippur. The first three are pilgrimage festivals, when
ancient Israelites would make a pilgrimage to Jerusalem.

Pesach (Passover, Feast of Unleavened Bread) starts in
spring on the 15th day of the month called Nisan and
lasts seven days in Israel. The most important Jewish
holiday, it commemorates the salvation of the Israelite
firstborns in Egypt. When the angel of God passed
through Egypt causing the death of all firstborns,
Israelite households were protected by the blood of the
lamb. Soon afterwards the Jewish nation was liberated
from Egyptian slavery and came to the Promised Land.
To commemorate this event, Jews made lamb sacrifices
at the Temple in Jerusalem. After the temple was
destroyed in 70 CE this custom was abandoned. The
lamb was replaced by a piece of roasted meat served
during the Passover feast called Seder. At the Passover
feast, it is also customary to eat unleavened bread called
matza.

Shavuot (Festival of Weeks) is celebrated on the sixth
day of the month of Sivan (late May or early June), 50
days after Passover. Shavuot is the festival of reaping. It
also commemorates the day when the Torah was given
to the Jewish people. In Jewish tradition, it was on this
day that God gave Moses the tablets with the
commandments at Mount Sinai. On the eve of Shavuot
orthodox Jews hold night-long Torah study vigils. When
the person reading the Torah reaches the passage about
the giving of the ten commandment all men rise. Shavuot
is when children go to Jewish school for the first time. A
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zwy cza ju. Ba ran ka za stą pił ka wa łek pie czo ne go mię sa
po da wa ny pod czas uczty pas chal nej zwa nej se der.
W trak cie wie cze rzy spo ży wa się też ma cę – prza śny
nie kwa szo ny chleb.

Sza wu ot (Świę to Ty go dni, Pię ćdzie siąt ni ca) od by wa
się w szó stym dniu mie sią ca si wan (maj -czer wiec), 50
dni po święcie Paschy. Sza w uot jest świę to wa niem
żniw, upa mięt nia też rocz ni cę nada nia To ry Izra elo wi.
W tra dy cji ży dow skiej w dniu te go świę ta Moj żesz
na gó rze Sy naj otrzy mał od Bo ga ta bli ce z przy ka za nia -
mi. W wi gi lię Sza wu ot or to dok syj ni Ży dzi czy ta ją To rę
przez ca łą noc. Gdy oso ba czy ta ją ca hi sto rię otrzy ma nia
To ry do cho dzi do nada nia dzie się ciu przy ka zań, wszy -
scy męż czyź ni wsta ją. Świę to Sza w uot jest dniem, kie dy
dziec ko idzie po raz pierw szy do ży dow skiej szko ły.
Trzy let nie go chłop ca strzy że się, sta wia przy pul pi cie
w sy na go dze, a na stęp nie pro wa dzi do szko ły, gdzie je -
go ro dzi ce roz da ją wi no i sło dy cze, aby w przy szło ści
„To ra by ła rów nież słod ka w je go ustach”.

Suk kot (Świę to Ku czek, Świę to Na mio tów) ob cho dzi
się na pa miąt kę czterdziestolet niej wę drów ki po pu sty -
ni, któ rą od by li Izra eli ci po wyj ściu z Egip tu. Świę to roz -
po czy na się 15. dnia mie sią ca ti szri (wrze sień -paź dzier -
nik) i trwa sie dem dni. Pod czas te go świę ta męż czyź ni
(ko bie ty i dzie ci są zwol nio ne z te go obo wiąz ku) prze -
by wa ją w sza ła sach zbu do wa nych z ga łę zi drzew, tak
aby by ło wi dać nie bo. Sza ła sy upa mięt nia ją na mio ty,
w któ rych Ży dzi miesz ka li na pu sty ni. Ostat nie go dnia
Suk kot od ma wia się w sy na go dze mo dli twy dzięk czyn -
ne za  dar To ry, a wie czo rem, w ta necz nym ko ro wo dzie,
ob no si się zwo je świę te go pi sma wo kół świą ty ni.

Rosz Ha sza na (Świę to Trą bek) jest ob cho dzo ne
pierw sze go i dru gie go dnia mie sią ca ti szri i przy po mi na
o stwo rze niu świa ta i dniu Są du Bo że go. Na mo dli twy
do sy na go gi wier ni za kła da ją od święt ne no we ubra nia,
ko bie ty za kła da ją naj cen niej szą bi żu te rię. Po boż ni Ży -
dzi do ko nu ją przed Bo giem ra chun ku su mie nia. W cza -
sie mo dłów roz le ga się dźwięk szo fa ru – ro gu ko zła lub
ba ra na, któ re go za krzy wie nie ma przy po mi nać, że czło -
wiek po wi nien ugiąć się przed wo lą bo żą. W re li gij nych
ob rzę dach skła da się ży cze nia: „By ście by li za pi sa ni
na do bry rok!” i „Szczę śli we go ro ku!”. Pod czas Rosz
Ha sza ny bie siad ni ków czę stu je się ma cza ny mi w mio -
dzie pla ster ka mi ja błek, co ma sym bo li zo wać do stat ni
rok.

Jom Kip pur (Dzień Po jed na nia) od by wa się na za koń -
cze nie dziesięciodnio wej po ku ty, któ ra za czy na się za -
raz po świę cie Rosz Ha sza na. Jom Kip pur jest dniem ści -
słe go po stu, w któ rym każ dy Izra eli ta mo że się oczy ścić
z grze chów i uzy skać od pusz cze nie. W dzień po prze -

three-year-old boy has his hair cut and is placed at the
pulpit in the synagogue. Then, he is led to the school
where his parents give away wine and sweets so that “the
Torah is also sweet in his mouth in the future.”

Sukkot (Feast of Tabernacles, Feast of Booths)
commemorates the 40 years of wandering in the desert
after the exodus of the Israelites from Egypt. The holiday
starts on the 15th day of the month of Tishri (September-
October) and lasts seven days. During this holiday men
stay in huts made of tree branches with roofs partially
open to the sky; women and children are exempted from
this obligation. The structures are reminiscent of the huts
in which Israelites dwelled in the desert. On the last day
of Sukkot prayers are said to thank God for the gift of the
Torah. In the evening the scrolls of the Torah are carried
in a procession around the synagogue.

Rosh Hashanah (Jewish New Year) is celebrated on
the first and second day of the month of Tishri and
commemorates the creation of the world and the Day of
Judgement. The believers come to synagogues wearing
their best new clothes and women wear their most
precious jewellery. Devout Jews search their souls on
that day. During the prayers one can hear the sound of
the shofar, a trumpet made from a ram’s or kudu’s horn.
Its curved shape is to remind people that man should
submit to the will of God. The religious rituals include
wishes for a happy year. During Rosh Hashanah people
eat slices of apple dipped in honey, something which is
to symbolise a prosperous year.

Yom Kippur (Day of Atonement) is observed at the
close of a 10-day period of repentance which starts soon
after Rosh Hashanah. Yom Kippur is a day of strict fasting
on which Israelites have an opportunity to purify
themselves from sins and receive absolution. On the day
before Yom Kippur devout Jews visit the graves of their
family members, friends, relatives and acquaintances to
ask them for forgiveness. On this day many men wear a
kittel, a white robe-like garment put over ordinary
clothes. Women also wear white clothes. The white
colour symbolises purity.

Shabbat is the most important Jewish holiday. The
fourth of the Ten Commandments orders people to
observe this day. It falls on each Saturday, the last day of
the seven-day Jewish week, and commemorates the
Biblical act of creation. Work is forbidden on Shabbat,
unless it involves saving human life, because on the
seventh day God rested from his work of creating the
universe. It is forbidden on this day to force other people
to do any work. Public transport does not operate on that
day, banks, offices, schools and museums are closed.
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dza ją cy Jom Kip pur po boż ni Ży dzi od wie dza ją gro by
bli skich, przy ja ciół, krew nych i zna jo mych, aby pro sić
ich o prze ba cze nie win. Te go dnia męż czyź ni za kła da ją
zwy kle ki tel (spe cjal ną bia łą sza tę na kła da ją na nor mal -
ne ubra nie), a ko bie ty – bia łe ubra nia. Biel sym bo li zu je
od ku pie nie grze chów.

Sza bat to naj waż niej sze świę to Ży dów. W De ka lo gu
jest wy mie nio ny ja ko czwar te przy ka za nie. Przy pa da
w so bo tę, ostat nie go dnia sied mio dnio we go ty go dnia.
Na pa miąt kę bi blij ne go ak tu stwo rze nia ob cho dzo ny
jest dzień świę ty. W sza bat za bro nio na jest wszel ka pra -
ca, chy ba że w grę wcho dzi ra to wa nie ludz kie go ży cia,
po nie waż siód me go dnia sam Bóg za prze stał dzie ła
stwo rze nia. W tym cza sie nie wol no in nych lu dzi na kła -
niać do wy ko ny wa nia ja kich kol wiek prac. Te go dnia nie
funk cjo nu je ko mu ni ka cja miej ska, nie dzia ła ją ban ki,
urzę dy, szko ły, mu zea. Bar dziej or to dok syj ni Ży dzi
w cza sie sza ba tu nie ko rzy sta ją też z prą du, bo w elek -
trow ni mu siał by ktoś pra co wać. Sza bat za czy na się
w pią tek, 18 minut przed za cho dem słoń ca, a koń czy
na stęp ne go dnia wraz z na dej ściem zmro ku, po uka za -
niu się trzech gwiazd. Je go go dzi ny są więc ru cho me
i za le żą od po ry ro ku. Ta do ba jest naj więk szym świę tem
ży dow skim i waż nym ak tem wia ry każ de go Ży da. Sza -
bat jest bo wiem dniem mo dli twy i ocze ki wa nia na na -
dej ście Me sja sza.

W cią gu wie ków po ja wi ły się jesz cze in ne, nie wy mie -
nio ne w Pię ciok się gu świę ta, któ re na trwa łe za pi sa ły się
w ka len da rzu ży dow skim. Dwa z nich ma ją szcze gól ne
zna cze nie.

Pu rim przy pa da 14. dnia mie sią ca adar (lu ty–ma rzec)
i upa mięt nia opi sa ne w Księ dze Es te ry oca le nie Ży dów
przed rze zią, któ ra gro zi ła im w Per sji. Te go dnia przy ja -
cio łom (męż czyź ni – męż czy znom, ko bie ty – ko bie tom)
wy sy ła się pre zen ty, co sym bo li zu je jed ność Ży dów.
Wier ni nie za po mi na ją też o jał muż nie dla bied nych.
Świę to Pu rim ma cha rak ter kar na wa łu. Po wszech ne są
przy ję cia, za ba wy, ma ska ra dy, uczty.

Cha nu ka (Świę to Świa teł) jest ob cho dzo na w mie sią -
cu ki slew (li sto pad - gru dzień) na pa miąt kę wy par cia
z Je ro zo li my wojsk sy ryj skich i oczysz cze nia Dru giej
Świą ty ni przez Ju dę Ma ha be usza. Od 25 ki slew przez
osiem na stęp nych dni za pa la się ko lej ne świe ce ośmio -
ra mien ne go świecz ni ka. Cha nu ka jest cza sem ro dzin -
nych spo tkań, sma ko wi tych po sił ków oraz gier i za baw
dzie cię cych. Póź nym wie czo rem pierw sze go dnia Cha -
nu ki dzie ci otrzy mu ją pre zen ty, np. pie nią dze w po sta ci
mo net cze ko la do wych. Nie któ rzy ro dzi ce roz da ją
wszyst kie pre zen ty pierw sze go dnia, in ni roz kła da ją ich
wrę cza nie na osiem świą tecz nych dni.

Jews who are more orthodox do not use electricity on
Shabbat because using it would mean someone has to
work at power plants. Shabbat starts on Friday, 18
minutes before sunset. It ends in the evening of the
following day when three starts appear in the sky. It starts
and ends at different times depending on the time of the
year. Shabbat is the most important Jewish holiday and
an important act of faith for every Jew because it is a day
of prayer in anticipation of Messiah.

Over centuries, there appeared other holidays which
became fixtures in the Jewish calendar, although they are
not mentioned by the Torah. Two of them are of special
significance.

Purim is observed on the 14th day of the month of Adar
(February-March) and commemorates the deliverance of
the Jewish people from the plot to annihilate them in
Persia as recorded in the Book of Esther. On this day, gifts
are given to one’s friends and charity is given to the poor,
which is a symbol of the Jewish people’s unity. Purim
resembles a carnival in that it involves parties,
entertainment, masquerading and feasts.

Chanukah (Festival of Lights) is celebrated in the
month of Kislev (November-December) to commemorate
the driving of the Syrian forces from Jerusalem and the
cleansing of the Second Temple by Judah Maccabee.
From the 25th day of Kislev Jews kindle lights of a special
eight-branched candelabrum for eight successive days,
one light on each day of the holiday. Chanukah is a time
of family meetings, tasty meals and children’s games. Late
in the evening on the first day of Chanukah children
receive gifts, for example money in the form of chocolate
coins. Some parents distribute all the presents on the first
day. Others give them to their children on each of the
eight days of the holiday.
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W 2007 ro ku Izra el od wie dzi ło oko ło 90 tys. pol -
skich tu ry stów, co w po rów na niu z ro kiem 2006 sta -
no wi wzrost o 97%. Od za wsze by ło ja sne, że Izra el
to nie tyl ko Zie mia Świę ta, ale tak że atrak cyj ne miej -
sce wy po czyn ku, tu ry sty ki i spo tkań biz ne so wych.
Jed nak do pie ro ostat nio tu ry ści z Pol ski za czę li ma so -
wo przy jeż dżać do Izra ela i to nie tyl ko w ra mach tra -
dy cyj nych przy jaz dów piel grzym ko wych. 

Nie jest ta jem ni cą, że istot nym ha mul cem, któ ry
ma wpływ na przy jazd do Izra ela, jest brak po łą czeń
czar te ro wych i sto sun ko wo wy so kie ce ny prze lo tów.
Wszyst ko wska zu je na to, że już wkrót ce sy tu acja ta
ule gnie zmia nie. Pierw szą „ja skół ką” no wej izra el -
skiej po li ty ki otwar te go nie ba bę dą ta nie po łą cze nia
lot ni cze mię dzy Tel Awi wem a Ło dzią. We dług znaw -
ców przed mio tu, uru cho mie nie po łą czeń czar te ro -

wych spo wo du je istotny wzrost wy mia ny tu ry stycz -
nej. W mi ni ster stwie tu ry sty ki oce nia się, że już
w 2010 ro ku do Izra ela przy je dzie oko ło 200 ty się cy
Po la ków. Mó wio no o tym na nie daw nym spo tka niu
przed sta wi cie li pol skiej bran ży tu ry stycz nej i zrze -
szo nych w Sto wa rzy sze niu Pol skich Me diów dzien ni -
ka rzy z przed sta wi cie la mi Mi ni ster stwa Tu ry sty ki
Izra ela. Spo tka nie, zor ga ni zo wa nie w ra mach Tar gów
T.T. War saw 2007, by ło czę ścią sze ro kiej kam pa nii
pro mo cyj nej re ali zo wa nej przez Mi ni ster stwo Tu ry -
sty ki Izra ela. 

Am non We iss

Czekając na
otwarte niebo

In 2007 around 90,000 Polish tourists visited Israel.
Compared to 2006, this represented a rise of 97%. It
has always been clear that Israel is not only the Holy
Land but also an attractive holiday, tourist and
business destination. But it is only recently that
tourists from Poland have started to come to Israel in
large numbers and not only on traditional
pilgrimages.

It is no secret that the lack of charter connections
and relatively high air travel prices act as a brake on
visits to Israel. But there is every indication that this
situation will soon change. Cheap air flights between
Tel Aviv and Łódź will be the first harbinger of Israel’s
new open skies policy. According to experts on the
subject, the launch of charter flights will result in a
sharp increase in tourist exchange between the two
countries. The Ministry of Tourism estimates that as
many as 200,000 Poles will visit Israel in 2010. This
was discussed at a recent meeting of representatives

of the Polish tourist sector and journalists of the Polish
Media Association with representatives of the Israeli
Ministry of Tourism. The meeting, organised as part of
the T.T. Warsaw 2007 Fair, was part of a broad
promotional campaign carried out by the Israeli
Ministry of Tourism.

Amnon Weiss

Waiting
for open skies
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